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Тридцать… Уже тридцать! Кто бы мог подумать!

   Если какой-либо день и мог вдохновить Элизабет Флиппенс на изменения в жизни, так это день рождения!

   Она критически осмотрела себя в зеркале. Элизабет только вчера сделала стрижку и покрасила волосы. И теперь ее роскошные локоны теплого рыжевато-каштанового оттенка красиво обрамляли лицо.

   Казалось бы, она выглядит идеально, но Элизабет все еще сомневалась, стоило ли мастеру в салоне придавать ее волосам такой насыщенный оттенок. Она еще никогда не была такой яркой и эффектной. Хотя, возможно, это и к лучшему, так как сегодня Элизабет собиралась поразить Майкла Финна. Уж сегодня-то он точно заметит ее, разглядит в ней женщину, а не только своего персонального ассистента!

   Их отношения должны наконец измениться и перейти на новый уровень. Она уже два года работала у Майкла. Этого времени вполне достаточно, чтобы растопить сердце мужчины, который четко разграничивает работу и личную жизнь.

   Они так хорошо подходят друг другу! Элизабет надеялась: в глубине души Майкл тоже знает это. И вот сегодня она решилась на ответственный шаг. Прическа и новый стиль в одежде должны были привлечь его внимание.

   Нет, парикмахер все-таки была права, выбрав именно эту прическу и этот цвет. Теперь темно-карие глаза Элизабет были еще ярче и выразительнее, прическа выравнивала пропорции лица, подчеркивала скулы и зрительно уменьшала нос и полноватые губы.

   В любом случае дело было сделано. Оставалось надеяться: все старания приведут к желаемому результату. Когда Майкл заметит изменения в ее внешности, Элизабет скажет: у нее сегодня день рождения, и кто знает, может быть, он пригласит ее на обед или даже на ужин… Она больше не хотела быть «девочкой по пятницам», она хотела быть с Майклом каждый день и каждую ночь…

   Тридцать — это своего рода рубеж в жизни каждой женщины, когда наступает время серьезно задуматься о выборе спутника жизни и создании собственной семьи. Майкл Финн был как раз тем, кого Элизабет выбрала. Если он сегодня не ответит ей, то, вероятно, нужно задуматься, стоит ли терять время на этого мужчину. Ей придется признать свое поражение и обратить внимание на кого-нибудь другого.

   И все-таки сегодня — самый лучший день в жизни Элизабет. Она так на это надеялась, так хотела!

   «Улыбайся — и весь мир улыбнется тебе», — вспомнила она слова своей сестры Люси. У ее сестры была прекрасная лучезарная улыбка, которая помогала ей во многом. Многое прощалось Люси за ее ни с чем не сравнимую обаятельную улыбку. Глядя на свое отражение в зеркале, Элизабет попыталась улыбнуться и сама. Вроде бы получилось.

   В приподнятом настроении она вышла из ванной, взяла телефон со стола и не успела убрать его в сумочку, как раздался звонок. Элизабет взглянула на экран — Люси.

   — Привет, Элли! С днем рождения! — раздался в трубке веселый голос сестры. — Надеюсь, ты надела ту блузку, которую я тебе подарила?

   — Привет, сестренка! — радостно ответила Элизабет. — Да, конечно, я ее надела.

   — Отлично! Каждая женщина должна быть яркой и красивой в свой тридцатый день рождения, — продолжила восторженно Люси.

   Элизабет засмеялась. Блузка, которую подарила ей сестра, действительно была яркой. Форма крыльев бабочки прекрасно подчеркивала грудь, а бирюзовый, зеленый и фиолетовый цвета сочетались с новым цветом ее волос и юбкой цвета морской волны.

   — А еще я постриглась, — продолжила Элизабет, — и покрасила волосы в красно-каштановый.

   — Ого, — прокомментировала Люси. — Хочу посмотреть. Я вернусь в Каирнс к обеду и заскочу к тебе на работу. А теперь мне пора. — И связь прервалась.

   Элизабет не очень хотела, чтобы сестра приходила к ней на работу. С другой стороны, неудобно просить Люси не приходить сегодня. И все — из-за Майкла! Если честно, Элизабет боялась, как бы солнечная Люси не увлекла ее босса…

   Но Майкл рано или поздно все равно увидит сестру. Лучше проверить его сейчас, чем потом.

   Люси всегда была в центре внимания. Мужчины слетались к ней, как мотыльки на огонек, но ее отношения с ними не отличались продолжительностью. Ничто у Люси не длилось долго, в ее жизни всегда появлялись другие мужчины, другие места, другие знакомые…

   Несколько минут Элизабет думала над звонком Люси. Она действительно не хотела, чтобы этот важный день в ее жизни был испорчен появлением сестры. Хотя проверка Майклу точно не повредит. Элизабет должна выяснить, устоит ли он против сладкой, нежной, женственной Люси. Он должен сам сравнить и выбрать ее, Элизабет, — причем по объективным причинам. К тому же оставалась надежда на то, что он может и не столкнуться с Люси, ведь дверь в кабинет Элизабет все время плотно закрыта.

   Да, неправильно с ее стороны отказывать сестре, ведь они единственные друг у друга. Их мать умерла от рака, когда они с Люси были подростками, а отец бросил дочек и ушел к другой женщине. С того дня он ни разу не появился и даже не вспоминал об их существовании.

   В общем, решив, что встреча Майкла и Люси когда-нибудь все равно состоится, Элизабет положила телефон в сумочку и отправилась на работу.

   Стоял прекрасный август. Это, наверное, самое лучшее время в Квинсленде, когда нет испепеляющей жары, но все еще тепло и солнечно и можно идти пешком на работу в «Финнз фишерз». Обычно Элизабет ездила туда на своей маленькой машинке, оставляя ее на парковке. Но сегодня она не хотела быть чем-то обремененной. К тому же — вдруг Майкл пригласит ее на обед или ужин?

   Майкл был идеальным мужчиной. Он руководил крупной компанией «Финнз фишерз», имеющей сотни магазинов по всей Австралии. Они продавали не только принадлежности для рыбной ловли, но и большое количество сопутствующих товаров: лодки, спецодежду, купальные костюмы, термосы. Все это было маркировано брендом «Финнз фишерз». Элизабет нравился подход Майкла к делу, его перфекционизм и дотошность в любых вопросах. Это было то, к чему она и сама стремилась. Вместе они могли быть хорошей командой. Он сам так все время говорил.

   Ах, если бы он только видел: нужно сделать всего лишь шаг вперед и стать не только хорошей командой, но и счастливой семьей! Майклу уже тридцать пять, пора подумать о том же, о чем думала Элизабет, а именно о создании семьи.

   
Вот и офис! Дверь в кабинет Майкла была открыта, а это значило одно — он уже пришел.

   Элизабет глубоко вздохнула, чтобы успокоиться, и вошла в кабинет Майкла. Он сидел за столом и что-то отмечал галочками на бумаге. Поглощенный работой, он даже не поднял головы. Элизабет немного постояла у окна, любуясь мужественным начальником.

   Густые темные волосы коротко пострижены. Прямые черные брови акцентировали чудесные серые глаза. Правильные черты лица, сильные скулы создавали образ мужчины в полном смысле этого слова.

   Одет он был всегда с иголочки: белая рубашка высшего качества, подчеркивающая смуглую, загорелую кожу, черные брюки, блестящие начищенные туфли.

   Элизабет сглотнула и негромко кашлянула. Майкл поднял на нее глаза и так и застыл с полураскрытым ртом — сегодня Элизабет выглядела не так, как обычно.

   «Вот и наступил переломный момент в наших отношениях. Улыбайся, улыбайся же!» — вертелось у Элизабет в голове. И она улыбнулась.

   Майкл улыбнулся ей в ответ, и в глазах у него заплясали искорки мужского интереса.

   — Ого! — выдохнул он.

   По коже у Элизабет побежали мурашки.

   — Выглядишь прекрасно, — продолжил Майкл, — и прическа великолепна. Ты творишь чудеса со своей внешностью. Не значит ли это, что у тебя появился новый поклонник?

   Последняя его фраза тут же перечеркнула все те комплименты, которые он сказал ей до того. Неужели Майкл думает, что все эти изменения в ней связаны с другим мужчиной? А может, наоборот, он заинтересован и пытается таким образом прощупать, свободна ли территория?

   — Нет, просто пришла пора что-то менять, — ответила Элизабет.

   — Прекрасное изменение, — ответил он с теплотой в голосе.

   Так-то лучше, подумала Элизабет.

   — Я рада, что вам понравилось. Эта блузка — подарок моей сестры. Она сказала: любая женщина в свой день рождения должна выглядеть ярко и красиво. У меня сегодня как раз такой день.

   Майкл рассмеялся:

   — Да ты действительно так выглядишь — ярко и красиво! Думаю, нам нужно отметить это событие. Давай сходим куда-нибудь пообедать, например в «Маринес Бар».

   Надежда озарила сердце Элизабет. Обед на двоих в одном из самых шикарных ресторанов в Каирнсе с видом на пристань с яхтами в миллионы долларов. Просто мечта!

   Сердце Элизабет запело от радости, и она сказала:

   — Спасибо, Майкл, это так неожиданно.

   — Закажи для нас столик на час дня, — отозвался он, взял со стола кипу бумаг и передал ей: — А пока проверь, пожалуйста, это.

   Как всегда, дело для него было на первом месте, но работа никогда не смущала Элизабет.

   — Яркая и красивая, — повторил Майкл, когда Элизабет была уже у выхода. — Уверен, твоя сестра очень необычный человек.

   И снова своей фразой он убил буквально все ее надежды. Не нужно было упоминать Люси. Он ею явно заинтересовался.

   — Да, Люси действительно очень занимательный человек, но ничто и никто подолгу не задерживается в ее жизни.

   Это было правдой, и Элизабет хотела, чтобы Майкл знал это.

   — Мне кажется, она совсем не похожа на тебя, — продолжил Майкл.

   — Да, — подтвердила Элизабет, — мы как огонь и вода, как вы и ваш брат.

   Слова слетели с языка быстрее, чем она смогла подумать, что говорит. Ей не нужно было сравнивать своего начальника с его братом.

   Гарри Финн был обычным плейбоем и дамским угодником. Элизабет раздражала его манера постоянного флирта. Гарри иногда приходил к ним в офис и пытался к ней подкатывать.

   Майкл откинулся на спинку стула, и рот его растянулся в улыбке.

   — Да, конечно, работа в офисе — это не для него. Но, думаю, у тебя сложилось неправильное впечатление о Гарри.

   — Простите, я не то имела в виду, — начала было Элизабет.

   — Ничего, — ответил Майкл. — Брат довольно просто смотрит на жизнь, но поверь мне, у него пытливый ум, и он прекрасно знает свое дело.

   Лодки и снаряжение для глубоководного плавания, управление шикарным курортом на острове — всем этим занимался Гарри Финн, а Майкл руководил компанией из офиса. Лейблы, тренды, маркетинг — это лежало на нем.

   — Хорошо, я постараюсь увидеть его в другом свете, — ответила Элизабет.

   Майкл засмеялся.

   Как он был харизматичен, как прекрасен, особенно когда улыбался…

   — Я так полагаю, он и к тебе приставал с предложениями пофлиртовать? — спросил он. — Не обращай, пожалуйста, на это внимания. Он так себя ведет со всеми женщинами. Своего рода игра.

   — Я буду иметь это в виду, — кивнула Элизабет. — А теперь пора к работе. Я закажу нам столик на час дня.

   — Отлично, — отозвался Майкл, — мы можем обсудить братьев и сестер за обедом.
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Десять тридцать семь.

   Элизабет нахмурилась. По договоренности с кофейней на первом этаже бизнес-центра, где располагалась их компания, кофе и кексы должны были быть доставлены ровно в половине одиннадцатого: черный эспрессо и шоколадный кекс для Майкла, а также капучино с клубникой и кекс с белым шоколадом для нее. Элизабет даже не позавтракала сегодня, так как хотела именно кекс с кофе.

   В дверь постучали. Элизабет встала, не глядя открыла дверь и тут же произнесла:

   — Вы опоздали на семь минут.

   Гарри Финн ехидно улыбнулся.

   Элизабет застыла. Она никак не ожидала увидеть его в офисе, да еще и с кофе в руках!

   — Небольшая задержка, я попросил их сделать кофе и для меня.

   — Тогда сами будете объяснять своему брату причину задержки, — нахмурилась Элизабет. Как же она не любила Гарри Финна и этот его насмешливый блеск в глазах!

   — О, конечно, как же я могу свалить вину на вас! Ведь вы стараетесь, чтобы у Майкла все было идеально, — с наигранной серьезностью произнес он.

   Элизабет захотелось ударить его. Она никогда не была злой, просто Гарри Финн всегда возбуждал в ней агрессию.

   — Кстати, вы выглядите потрясающе! Просто превосходно! — проворковал он, входя в кабинет и окидывая ее взглядом с головы до ног.

   Вот он остановился на груди. Тело Элизабет тут же отреагировало.

   — А волосы просто превосходны, — заметил Гарри.

   — Не стоит, — осадила его Элизабет, закрывая дверь, — ваш брат уже заждался.

   Гарри хитро улыбнулся:

   — Не умрет, если подождет еще немного.

   Элизабет скрестила руки на груди. Гарри раздражал ее. Он явно не собирался сам относить Майклу кофе, но и уходить вот так тоже не намеревался. Поэтому ей пришлось самой разбираться с кофе.

   Гарри был одет в белые шорты, подчеркивавшие загорелые крепкие ноги. Он подошел к столу, уселся на край и, покачивая ногой, сказал:

   — Серый мотылек превращается в прекрасную бабочку. Я точно не упущу такой момент!

   Элизабет закатила глаза.

   Подумать только! «Серый мотылек»!

   Она никогда не была мотыльком, просто соблюдала строгий стиль в одежде, так как работала в серьезной компании.

   — Кофе остынет, — начала она холодно.

   — Прекрасная юбка, — отозвался Гарри, явно не желая менять тему разговора. — Ее цвет напоминает воду у рифов. Она очень хорошо сидит и невольно возбуждает во мне фантазии о вас, как о русалке… Жду, когда вы повернетесь ко мне своим хвостиком.

   — Только в ваших фантазиях! — резко ответила Элизабет и взяла поднос с кофе и кексами.

   В дверях она немного замешкалась, так как не хотела подходить к Гарри слишком близко. Его мужественность действовала на нее раздражающе. Элизабет не могла с собой ничего сделать и поэтому злилась.

   Красота Гарри была не такой классической, как у Майкла. Длинные черные волосы буйными локонами обрамляли его лицо, морщинки в уголках глаз говорили о веселой натуре, а загорелая кожа — о том, что он большую часть времени проводил на открытом воздухе. Нос, не такой, как у Майкла, с горбинкой, по-видимому, был сломан когда-то в детстве, а сексуальные губы всегда кривились в насмешливой улыбке. Такой был Гарри.

   — Вы когда-нибудь задумывались, почему в моем присутствии напускаете на себя неприступный вид? — спросил Гарри.

   — Слишком много чести! — огрызнулась Элизабет. — Вы же пришли в офис, чтобы увидеться с Майклом! Так идите же!

   — Пойду, если вы повернетесь ко мне своим чудесным хвостиком, — парировал Гарри.

   Он был просто невыносим!

   — Только работа и никакого развлечения — это ты получишь с Майклом, — сказал напоследок Гарри и замолчал.

   Эти слова почему-то глубоко врезались в сознание Элизабет. Она снова и снова прокручивала их в голове. Что Гарри имел в виду? Она, как и любая женщина, хотела быть любимой, хотела чувствовать теплоту и нежность любимого мужчины, хотела быть счастливой.

   Гарри сделал шаг вперед, открыл перед ней дверь и вошел в кабинет:

   — Привет, Микки. Это я задержал доставку кофе. Я кое-что собираюсь обсудить с тобой сегодня.

   — Нет проблем, — ответил Майкл, улыбаясь Элизабет, когда она вплыла в кабинет с подносом.

   Элизабет порадовалась его улыбке. Майкл — просто золотой мужчина! Гарри же был каким-то… позолоченным, что ли. Он весь сиял, но она не была уверена, есть ли что-то стоящее внутри у него. К тому же она терпеть не могла, когда он называл ее руководителя Микки! Имя звучало как-то по-детски и уж никак не подходило Майклу.

   — Спасибо, Элизабет, — с теплотой отозвался Майкл, когда она подала ему кофе и кекс. — Ты заказала столик?

   — Какой еще столик? — тут же заинтересовался Гарри.

   — У Элизабет сегодня день рождения, и я пригласил ее на обед в ресторан, — пояснил Майкл.

   — Ага, вот оно что! — протянул Гарри.

   У Элизабет по спине побежали мурашки, когда она услышала, с какой интонацией Гарри произнес эти слова. Только бы он не испортил важный день в ее жизни!

   Ничего не сказав, Элизабет прошла мимо него, одарив убийственным взглядом.

   — С днем рождения, дорогая Элизабет! — произнес весело Гарри.

   — Спасибо, — ответила она и вышла из кабинета.

   
Сосредоточиться на работе было сложно. Элизабет то и дело поглядывала на часы. Одиннадцать часов, половина двенадцатого, полдень… Люси так и не появилась в офисе, а Гарри все не уходил…

   Элизабет волновалась. С Люси могло что-то случиться, с ней всегда что-то случалось! Сестра вообще могла не появиться здесь. Но сейчас не это волновало ее больше всего. Главной проблемой был Гарри.

   Не пригласит же он сам себя к ним на обед! А что, если все же пригласит? Что будет делать Майкл в этом случае? Постарается ли он отговорить брата от подобной идеи?

   Стук в дверь вернул Элизабет из своих мыслей в реальность. На пороге показалась Люси.

   — Можно войти? — весело спросила она.

   Элизабет напряглась.

   Люси кивнула и вошла. Она была одета в свободную белую рубашку и короткую юбку с широким поясом, который подчеркивал линию бедер. На шее и руках болтались деревянные бусы. Белокурые волосы были небрежно собраны в пучок на макушке. Она выглядела как модель, которая могла надеть на себя все, что угодно, и при этом смотреться просто шикарно!

   — Отличная прическа, — сказала Люси и присела на край стола, точно так же, как утром это сделал Гарри. У Элизабет возникла мысль — они могли бы быть хорошей парой… — И цвет идеально подходит к цвету глаз и к наряду. Теперь скажи мне, ты же чувствуешь себя счастливой в день рождения, правда?

   Улыбка Люси была настолько заразительной, что Элизабет не могла не улыбнуться ей в ответ.

   — Расскажи, как прошел твой выходной? — поинтересовалась Элизабет.

   — Так себе, — ответила Люси и начала с упоением подробно рассказывать, что с ней случилось.

   Элизабет слушала, кивала и краем глаза поглядывала в коридор на дверь в кабинет Майкла. Вскоре дверь открылась, и из нее вышли оба брата. Сердце Элизабет екнуло.

   — Представляешь, тело было захоронено не в том месте, и мне пришлось с этим разбираться, затем кто-то позвонил и сказал, что на кладбище что-то не так, и мне пришлось пойти проверить. Оказалось, какой-то мужчина решил набрать земли с могилы умершей жены и вырастить в ней любимые розы супруги. Просто чудесно, не так ли? Но самое главное — собака бегала по кладбищу и сбила со статуй головы ангелов. Мне пришлось погрузить их в машину, и теперь они лежат у меня в багажнике. Нужно найти кого-то, кто бы смог прикрепить их обратно. Ты не поверишь, какими тяжелыми оказались эти головы ангелов! — щебетала Люси.

   — Головы ангелов? — послышался голос Майкла из коридора.

   Люси обернулась.

   — О-о-о, — произнесла она, оглядывая Майкла с головы до ног, совершенно не скрывая своего удивления. — Вы босс Элли?

   Элизабет сокрушенно закрыла глаза. Вот оно и случилось…

   Майкл уже вошел в кабинет и пожимал руки Люси. Было видно — он полностью ею поглощен. За плечами его стоял Гарри, не сводящий глаз с Элизабет. Ей стало не по себе. Она никогда еще не видела такого взгляда. Казалось, он смотрит не на нее, а гораздо дальше, глубже, пытается проникнуть в самое сердце, в мысли…

   — А вы кто? — спросил Майкл, смотря на Люси так, будто она сама снизошла с небес на землю в образе ангела.

   — Я сестра Элизабет, Люси. Я работаю администратором на кладбище, и мне приходится часто иметь дело с ангелами, знаете ли. Можно я буду называть вас просто Майкл?

   — Конечно. А это мой брат Гарри. — Майкл махнул рукой на брата.

   Элизабет так хотела, чтобы Гарри понравился Люси больше, чем ее босс!

   Но Люси даже не взглянула на него.

   — Очень приятно, — небрежно кивнула она и снова обратила все внимание на Майкла.

   Гарри машинально пробормотал:

   — Взаимно.

   Сердце Элизабет упало. Люси явно была нацелена на Майкла, остальное ее просто не интересовало. Это был полный провал…

   — У Элизабет сегодня день рождения, и я собиралась пригласить ее куда-нибудь пообедать. Вы же не возражаете, если она немного задержится? — произнесла Люси, широко улыбаясь и глядя прямо в глаза Майкла.

   Элизабет застыла.

   — Я как раз собирался сделать то же самое, — отозвался Майкл. — Мы идем в «Маринес Бар».

   — О, «Маринес Бар», это же прекрасно! Какой у тебя замечательный начальник, Элли! — в восторге произнесла Люси.

   — Почему бы вам не присоединиться? — предложил Майкл.

   — Я тоже пойду, — отозвался Гарри.

   — Но я забронировала столик только на двоих, — попыталась возразить Элизабет.

   — Ничего страшного, я уверен, мы сможем договориться с администратором, — ответил Майкл, просто источая мужскую уверенность.

   — Это чудесно! — обрадовалась Люси. — Элли, ты же не против?

   — Конечно нет, — сдалась Элизабет.

   — Вот и хорошо, — ответила сестра, — я также рада, что вы, Гарри, к нам присоединитесь. Это будет настоящий день рождения!

   Элизабет сидела вся бледная как полотно. Только что у нее на глазах был погублен долгожданный праздник. Теперь она не только не сможет оказаться с Майклом наедине, но ей придется смотреть на то, как Майкл и Люси будут щебетать друг с другом… А тут еще и Гарри с его вечными попытками пофлиртовать с ней!
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Люси и Майкл шли впереди. Элизабет было больно смотреть, как они идут рядом, глядят друг на друга и не могут наглядеться… Элизабет поражалась, как Люси смогла за пять минут сделать то, что она не смогла осуществить за два года. Сестра ее все время что-то рассказывала, смеялась, а Майкл просто шел и слушал.

   Элизабет старалась отвлечься, чтобы не думать об этом. Она смотрела на влюбленные парочки, сидевшие под деревьями, на детей, играющих у воды, на мальчишек, карабкающихся по склонам холмов.

   В глубине души Элизабет радовалась тому, что Гарри оставил ее в покое и просто молча шел рядом.

   Вероятно, нужно было давно поделиться с Люси своим секретом о симпатии к Майклу. Может быть, сестра не старалась бы сейчас обворожить Майкла… Но Элизабет не сделала этого…

   Сердце у нее сжималось от боли, было трудно дышать. Какая же она дура!

   — Элли, — вдруг услышала она.

   Это вернуло ее в реальность.

   — Мне нравится, как звучит это имя, — продолжил Гарри. — Элли мягче, более доступное и нежное, чем сухое и официальное Элизабет. Вам не кажется?

   Элизабет напряглась. Он опять взялся за свое, опять подтрунивает над ней!

   — Люси в детстве просто не могла выговорить Элизабет, поэтому она называла меня Элли. Так это и вошло в привычку, — пояснила она.

   — Я думаю, это еще и потому, что она любит тебя, — ответил Гарри. Глаза его светились добротой, что было для него неестественно. — А сегодня она и не догадывается, что же тебя так расстроило.

   — Что ты имеешь в виду? — в недоумении произнесла Элизабет.

   — Да ладно тебе, Элли! Ты не из тех женщин, которые подходят Майклу. Я мог бы и раньше об этом сказать, но ты бы все равно мне не поверила.

   Гарри Финн оказался настолько наблюдательным? Он знает, что творится у нее в голове? А вдруг Майкл тоже все знает?

   О нет! Она этого не переживет…

   — Не волнуйся, — сказал Гарри успокаивающе. — Ты можешь продолжать работать у Майкла, он все равно ни о чем не догадывается. У него слишком узкое мышление, он поглощен работой. А если мой брат сосредоточен на чем-то, остальной мир для него просто не существует.

   Элизабет вздохнула с некоторым облегчением. Хорошо, что хотя бы Майкл не знает… Но как же Гарри догадался о ее чувствах? Неужели он читает ее мысли?

   — С другой стороны, — продолжал Гарри, — лучше было бы, если бы ты уволилась. Сложно видеть каждый день напоминание о собственных ошибках. Зато тебе не нужно искать новую работу. Ты просто можешь перейти работать ко мне.

   «Работать на Гарри? — подумала Элизабет. — Никогда!»

   — Позволь сказать тебе, Гарри Финн, — начала Элизабет. — Я всегда отлично справлялась с тем, что поручал мне твой брат. И ты мне абсолютно не нравишься — ни как руководитель, ни как мужчина.

   Гарри улыбнулся:

   — Подумай о той радости, которую будет доставлять тебе возможность говорить мне каждый день гадости. И тебе не придется увиваться за мной, как за Микки. — Гарри вздохнул. — Почему бы не прекратить притворяться и не признаться самой себе — ты только и ждешь, чтобы Микки обратил на тебя внимание и влюбился? Но этого никогда не будет. Тебе лучше не упрямиться, а сдаться. Если ты ищешь любви — посмотри на меня, я же самый лучший тоник! Ты же просто вся пышешь огнем, как только видишь меня!

   — Ты меня раздражаешь, — возразила Элизабет.

   Эта фраза прозвучала настолько четко и громко, что Майкл с Люси, шедшие впереди, разом обернулись.

   — Ничего, все хорошо, — тут же постаралась успокоить их Элизабет. — Гарри просто ведет себя как обычно.

   — Будь повежливей с Элизабет, Гарри, у нее сегодня день рождения, — предупредил брата Майкл.

   — Я очень вежлив, — возразил ему Гарри и вновь обратился к Элизабет: — Думаю, тебе просто нужно стать самой собой, не притворяться, не контролировать себя постоянно. Это неправильно, Элли.

   — Единственное, что неправильно со мной, так это ты! И не зови меня Элли! — огрызнулась Элизабет.

   Некоторое время шли молча, затем Гарри снова начал:

   — Нет, так не пойдет! Мы скоро придем в ресторан, и если ты будешь сидеть с такой кислой миной, то вся вина падет на меня, а я тут совершенно ни при чем. Да, Микки обратил внимание на твою сестру, а не на тебя. Но не я виноват в этом! Тебе бы лучше начать флиртовать со мной. Кто знает, может, он начнет ревновать?

   Элизабет восприняла его предложение как луч надежды. Может, Гарри прав? К тому же она не хотела портить настроение другим.

   — Хорошо, — сказала она, оценивающе глядя на него, — только запомни — это ничего не значит. Я буду флиртовать с тобой только из-за необходимости.

   — Конечно, — подтвердил Гарри.

   — И это только для того, чтобы наш обед прошел весело для всех.

   — Да, — кивнул Гарри.

   — Ты прожженный дамский угодник, Гарри, и в обычной ситуации я бы даже не посмотрела на тебя!

   — Молодец! — ответил Гарри. — Ты мыслишь здраво. Но я не дамский угодник и ловелас, как ты меня называешь. Я не такой.

   — Мне все равно. — Элизабет не хотела сейчас обсуждать его личные качества. Если они начнут спорить, она еще больше распалится, а ей нужно было успокоиться.

   Все четверо прошли мимо яхт-клуба и были уже совсем близко к ресторану, как Гарри сделал следующий шаг.

   — Эй, Микки! — крикнул он брату. — Я закажу девочкам по коктейлю, пока ты разговариваешь с администратором.

   — Хорошо, — согласился Майкл и снова обратился к Люси: — Нет никакого сомнения — Гарри сражен наповал.

   
— Кстати, сколько тебе сегодня исполнилось?

   — Тридцать, — ответила Элизабет. Не было никакого смысла скрывать свой возраст.

   — Тридцать, — повторил Гарри, — время что-то менять. Ты же поможешь мне, Элли?

   — Помогу в чем? — растерянно спросила Элизабет.

   — Я сейчас не могу тебе сказать, просто не отказывайся сразу. Это то, что я обсуждал сегодня утром с Микки. Эту же тему подниму и после обеда. Для тебя это будет отличная смена обстановки, — пояснил Гарри.

   — Откуда ты знаешь, что будет хорошо для меня? — скептически спросила Элизабет.

   — Ты могла бы быть обо мне лучшего мнения, — вздохнул он.

   У Элизабет не было никакого желания продолжать разговор. Она замолчала, решив — лучше для нее не выражать к Гарри никакого интереса.

   Майкл оставил их в баре, а сам отправился поговорить с администратором. Гарри усадил девушек за столик и, когда принесли карту вин, деловито открыл ее и произнес:

   — Дайте-ка я угадаю, какой коктейль подойдет каждой из вас. «Маргарита» для тебя, Элизабет.

   Она удивилась. Это действительно был ее любимый коктейль, но как Гарри об этом догадался?

   — Почему? — спросила она.

   — Потому что ты как соль земли, — ответил он, — и ты у меня ассоциируешься с «Маргаритой».

   Элизабет закатила глаза. Гарри просто провел параллель между покрытыми солью краями бокала с «Маргаритой» и ею.

   — Ты совершенно прав, — удивленно добавила Люси. — Элли любит «Маргариту», и она действительно как соль земли. Она мой якорь, не знаю, что бы я без нее делала…

   — Якорь, — протянул Гарри. — Вот чего мне не хватает в жизни — стабильности.

   — Якорь потопит тебя, Гарри.

   — Я бы не отказался сковать себя некоторыми цепями, — усмехнулся он.

   — Попробуй золотые, — съязвила Элизабет.

   — Вы всегда так переговариваетесь? — спросила Люси.

   Элизабет так и подмывало сказать: все, что сейчас происходит, всего лишь игра, но Гарри посмотрел на нее, и она тут же прикусила губу.

   — Да, у нас с ним всегда так.

   — Ох, как мне это нравится! — воскликнула Люси. — Какой же у нас сегодня будет прекрасный обед! А какой коктейль ты выберешь для меня?

   — Для солнечной девочки «Пина-колада», — ответил Гарри.

   Люси снова захлопала в ладоши:

   — Прекрасно, Гарри! Ты угадал! Это действительно мой любимый коктейль.

   — К вашим услугам, — произнес торжественно Гарри и поднял руку вверх, как настоящий мушкетер.

   Люси была в восторге.

   Гарри отправился к барной стойке, чтобы сделать заказ. Как только Гарри удалился, Люси немного подалась вперед и приглушенно сказала:

   — Это как раз то, что тебе надо, Элли. Гарри просто милашка! С ним точно не соскучишься. Ты слишком долго тянула на себе весь груз обязанностей и ответственности. Теперь пришло время радости и веселья. Будь бабочкой, Элли, а не рабочей пчелкой.

   «Хорошо хоть не серым мотыльком», — печально подумала Элизабет.

   — Да, я как раз подумываю об этом, — протянула она.

   — А мне нравится Майкл. Он просто мечта! Я так рада, что не задержалась на кладбище и пришла к тебе в офис! Почему ты мне раньше не говорила, насколько восхитителен твой босс?

   — Мне всегда казалось, он немного холоден, — наигранно равнодушно ответила Элизабет.

   — О нет, что ты! — начала заверять ее Люси. — Поверь мне, этот парень очень горяч. Когда он рядом, у меня мурашки по коже бегут!

   — Я думаю, причина в биологии.

   Это было истиной. Когда Гарри появлялся в офисе, Элизабет всегда чувствовала, что закипает от злости и гнева.

   — Братья и сестры, — мечтательно вздохнула Люси. — Как было бы здорово, если бы мы когда-нибудь стали одной большой семьей!

   Элизабет содрогнулась при одной мысли об этом:

   — Ты слишком забегаешь вперед, Люси. Давай наслаждаться тем, что есть. Кто знает, что ждет нас в будущем…

   — Ой, ты такая практичная, Элли! — ответила Люси.

   — И это как раз то, что я высоко ценю в твоей сестре, — подхватил ее слова Майкл и сел рядом с Люси, которая постоянно ему улыбалась.

   — Мне так хочется, чтобы у Элли сегодня был самый счастливый день, — произнесла Люси.

   — И тут в игру вступаю я, — подхватил ее слова Гарри, вернувшийся с двумя тарелками закусок, и сел рядом с Элизабет. — Предлагаю начать с коктейлей.

   Он сел к ней так близко, что Элизабет почувствовала жар его тела и запах мужского одеколона. Ей захотелось отодвинуться от него на безопасное расстояние, но она осталась на месте.

   Люси радостно обратилась к Гарри:

   — Какой коктейль ты выбрал для Майкла?

   — «Манхэттен». Майкл типичный житель мегаполиса, любит город и его ритм.

   — А как насчет тебя самого?

   — Мое дело — море. Я соленый человек и разделяю вкусы Элизабет, поэтому выбрал «Маргариту», — пояснил Гарри.

   — Море! — мечтательно протянула Люси.

   — Да, Гарри занимается практической частью нашего бизнеса. Ему часто приходится бывать в море, а я забочусь о том, чтобы развивать и продвигать нашу франшизу, — пояснил Майкл.

   Элизабет никак не могла понять, почему Люси обратила внимание именно на Майкла. Ведь солнечный свет и море должны быть рядом. Они оба такие открытые!

   Тем временем официант принес коктейли.

   Гарри отдал ей одну «Маргариту», чокнулся с ней и произнес:

   — С днем рождения, Элизабет!

   Остальные последовали его примеру:

   — С днем рождения!

   — С днем рождения, Элли!

   
Уже в ресторанном зале Элизабет расположилась на диване среди подушек и потягивала коктейль.

   Для чего нужно быть разумной? В старой пословице говорится: все хорошее приходит только к тому, кто умеет ждать. Но в ее случае почему-то это не сработало. Она думала, насколько долга жизнь бабочки. Наверняка очень короткая, зато яркая и насыщенная.

   Она может побыть какое-то время бабочкой, летать свободно, наслаждаться тем, что имеет. Ей нужен отпуск, чтобы уехать подальше отсюда, чтобы не видеть, как развиваются отношения Майкла и Люси, окунуться в вереницу приятных безрассудных поступков.

   Коктейль был хорош. Возможно, ей нужно было еще две или три порции, чтобы расслабиться, почувствовать себя раскованно и свободно.

   Стать бабочкой…
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    Глава 4

   

   [image: after_title]

Элизабет смотрела в меню и не видела ровном счетом ничего.

   Еда… она должна что-то выбрать… Голова у нее кружилась от двух «Маргарит», выпитых одна за другой. Однако расслабиться алкоголь не помог, а только ухудшил ситуацию.

   — Спорим, я знаю, что ты будешь заказывать, Элли, — уверенно сказала Люси и лучезарно улыбнулась.

   — Что? — спросила Элизабет, хотя на самом деле ей было все равно.

   — Сочный чили-краб, — ответила Люси.

   «Только не чили-краб», — подумала Элизабет, ей не хотелось ничего есть.

   — Я не могу найти это блюдо в меню, — отозвался Майкл, хитро посматривая на Люси и перелистывая страницы.

   — Ой, я совсем не посмотрела в меню, — засмеялась она, — просто сказала наобум.

   Ни за что на свете Люси бы не призналась — у нее дислексия, и она не может читать.

   — А что ты скажешь, Майкл? — продолжила она.

   «Люси выберет то же самое, что и Майкл», — подумала Элизабет.

   Сестра научилась искусно скрывать свой недостаток.

   — Я предлагаю заказать тарелку с морепродуктами на двоих, — предложил Гарри, наклоняясь к Элизабет. — Там будут и мидии, и крабы, и креветки. Ты можешь попробовать все.

   — Вот только Гарри съест львиную долю из тарелки, — предупредил Майкл.

   Элизабет это было только на руку, так как ей совсем не хотелось есть из-за всех этих переживаний.

   Гарри поднял руку, подзывая официанта, и произнес:

   — Я клянусь, что дам тебе первой все попробовать!

   — Хорошо, — согласилась Элизабет, закрывая меню и с благодарностью глядя на Гарри.

   — Скреплено поцелуем, — отозвался он и быстро поцеловал ее в щеку.

   В глазах его постоянно плясали задорные искорки.

   Элизабет стиснула зубы. Она вся вспыхнула от такого близкого контакта с Гарри. Уговор о флирте не подразумевал, что Гарри будет заходить так далеко.

   — Прибереги свой рот для еды, Гарри, — сказала Элизабет.

   Он улыбнулся, словно змий-искуситель:

   — Элли, я живу ради того дня, когда смогу съесть тебя целиком.

   — Видимо, это будет день Страшного суда, — пробормотала Элизабет.

   — Да, но для меня в тот день откроются ворота в рай, — парировал Гарри.

   Обед продолжался. Элизабет постепенно училась более спокойно отвечать на шутки Гарри. Нужно использовать его компанию, это поможет ей скрыть свое разочарование. Он же успешно отвлекал внимание Элизабет на себя, намеренно отвлекая ее от Люси и Майкла, которые явно были поглощены друг другом. И он действительно съел большую часть блюда с морепродуктами, не заставлял ее пробовать все, что там было.

   Странно, но она должна быть благодарна Гарри за то, что он сейчас для нее делает. Без него она бы точно чувствовала себя совершенно одинокой.

   Как она собиралась справляться со своими чувствами дальше, Элизабет не знала.

   Когда официант убрал со стола пустые тарелки и предложил десерт, Элизабет решила — она не прочь полакомиться фруктовым мороженым. Гарри поддержал ее идею, а затем обратился к Майклу:

   — Микки, я, кстати, нашел решение проблемы, о которой говорил с утра.

   — Тебе просто надо уволить его, Гарри, — отозвался Майкл. — Если ты уличил его в нечестности один раз, больше не сможешь ему доверять. Но проблема не в том, чтобы уволить его, а в том, чтобы найти ему достойную замену.

   — Да, место управляющего не должно пустовать. Элизабет — вот мое предложение! Она надежная, дотошная и отлично делает все, что ты ей поручаешь, правда же, Микки? — сказал Гарри.

   Так вот какую тему Гарри собирался поднять после обеда!

   Для Элизабет это действительно было облегчение — уехать подальше от Люси с Майклом. Однако она сомневалась. Работать с Гарри — значит быть в постоянном напряжении…

   — Элизабет — мой ассистент, — возразил Майкл.

   — Но я сейчас больше в ней нуждаюсь, чем ты, — убедительно произнес Гарри. — Ты можешь отпустить ее ко мне на остров хотя бы на месяц, пока я буду искать подходящего человека на эту должность.

   Месяц? — подумала Элизабет. Это не такой уж большой срок.

   Она постарается стерпеть присутствие Гарри. К тому же он наверняка не будет все время крутиться возле нее, так как на острове есть еще и другие дела.

   — С другой стороны, Элизабет после этого срока может захотеть остаться, — продолжал рассуждать Гарри.

   — Ты же не собираешься переманивать к себе моего лучшего сотрудника? — напрягся Майкл.

   — Это ее выбор, Микки, — ответил Гарри. — Что скажешь, Элли? — обратился он к ней. — Ты будешь находиться на острове, на одном из самых престижных мировых курортов и управлять делами всего острова. Мой почти уволенный управляющий вел черную бухгалтерию, набивал себе карманы за счет компании, да еще и воровал товары, поставляемые на остров сугубо для клиентов. Тебе нужно будет провести инспекцию, сменить всех наших поставщиков, в общем, изменить все так, чтобы отныне дела шли чисто и законно.

   — Постой-ка, — прервал его Майкл. — Разве не я, как начальник Элизабет, должен спрашивать ее?

   — Хорошо, спрашивай, — ответил Гарри.

   Ответ «да» был единственным, который она могла дать в данной ситуации. В душе Элизабет просто кричала об этом. Командировка на остров позволяла ей скрыться от сестры и своего босса без каких-либо объяснений. К тому же новая работа потребует от нее полной концентрации и не позволит ей не только расслабляться, но и думать о себе.

   То, что надо. Единственным минусом был сам Гарри. Он явно интересуется ею как женщиной, и это ее настораживало.

   Майкл удрученно вздохнул.

   — Это правда, Элизабет. Ты нам очень поможешь, если поедешь на остров и займешься там делами, — произнес он, глядя девушке прямо в глаза. — Я абсолютно уверен, ты справишься с порученными тебе задачами. Ты преданный и верный сотрудник. Конечно, мне не хотелось бы терять тебя на целый месяц, но того требуют обстоятельства.

   «Ты только что потерял меня насовсем», — с горечью подумала Элизабет.

   — Думаю, кто-нибудь сможет заменить тебя на время, — продолжил Майкл.

   — Да, Эндрю! Эндрю Кук, — предложила тут же Элизабет.

   Майкл нахмурился:

   — Он какой-то вялый и не инициативный.

   — Зато он ответственный и сделает все, что вы ему поручите, — ответила Элизабет.

   — Я так понял, ты согласна, Элизабет? — уточнил Гарри, улыбаясь.

   — Да, я согласна. Мне очень интересна эта должность и работа, которую предстоит освоить.

   — Прекрасно, — ответил Гарри.

   Та интонация, с которой он произнес это слово, заставила Элизабет содрогнуться.

   — Я буду скучать по тебе, Элли, — печально произнесла Люси.

   — Время идет быстро, ты и соскучиться не успеешь, — ободрила ее Элизабет, добавив про себя: «Особенно если ты будешь проводить его с Майклом».

   — Нужно поторопиться, — произнес Гарри, дожевывая кусок шоколадного торта.

   — Да-да, — согласился Майкл.

   — Сегодня, — уточнил Гарри, сверяясь со своими часами, — мы уволим его и доставим на вертолете на материк. Сейчас всего три часа, мы будем на острове примерно в половине пятого. А вы пока можете остаться здесь и спокойно насладиться десертом.

   — Но, Гарри, у Элизабет же сегодня день рождения! — возмутился Майкл. — Возможно, у нее сегодня были другие планы.

   — Нет-нет, — быстро сказала Элизабет, желая как можно скорее избавиться от компании Майкла и Люси, — я готова ехать сегодня.

   — А как же ванные принадлежности, личные вещи и прочее? — поинтересовалась Люси.

   — Ты можешь собрать для нее чемодан, а Майкл передаст его с ближайшим рейсом на остров, — решил Гарри.

   Люси радостно согласилась с этим планом.

   Элизабет доела мороженое.

   — Ну что, готова? — спросил Гарри.

   — Да, — ответила Элизабет, встала и взяла свою сумочку, готовая бежать из ресторана.

   Люси обняла ее, похлопала по спине и сказала:

   — Надеюсь, ты хорошо проведешь время с Гарри.

   — Да, — произнесла Элизабет сквозь зубы. Отрицание этого только замедлило бы прощание.

   — Я буду скучать, — произнес Майкл и поцеловал ее в щеку.

   «А я вот не буду по тебе скучать», — подумала про себя Элизабет и сказала:

   — Спасибо за обед, Майкл.

   — Не за что, — ответил Майкл и перевел взгляд на Люси.

   
Взяв Элизабет за руку, Гарри повел ее из ресторана на улицу. Рука его была большая и горячая, но она так нежно сжимала ее ладонь, что Элизабет не могла не поразиться. Ее бросило в жар, кровь кипящей лавой разлилась по всему телу.

   На улице Гарри отпустил ее руку и направился к яхтам.

   — Где же твоя? — поинтересовалась Элизабет.

   — Вон там, в самом конце, — ответил Гарри, — это наш самый быстрый и легкий путь к свободе. — Он подарил ей еще одну свою дьявольскую улыбку. — Я поражен твоей стойкостью и силой характера.

   — Оставь свои шуточки и приколы для других, — отозвалась Элизабет. — Я согласилась играть в твою игру только потому, что мне это было выгодно. И я приняла твое предложение о работе тоже только потому, что это было мне на руку. Однако я не соглашалась проводить с тобой время.

   — Нет, конечно, не сейчас, — протянул Гарри. — Я был уверен, ты какое-то время будешь занудствовать, но остров — такое место, где ты обязательно изменишься.

   «Зануда, — подумала Элизабет. — Он назвал меня занудой, подумать только!»

   Мгновение они просто стояли молча, пожирая друг друга глазами. Затем она отвернулась, но не смогла простоять так долго и снова взглянула на Гарри. В его глазах она увидела понимание и сочувствие. Он знает, как гадко и униженно она чувствует себя после того, как Майкл предпочел Люси.

   Элизабет не могла не поразиться способности Гарри правильно оценивать ситуацию, но признавать поражение так больно…

   — Ладно, прости меня, — проговорила она. — Я ведь так тебя и не поблагодарила.

   — Не стоит благодарности, — мягко ответил Гарри. Голос его прозвучал нежно и тронул сердце Элизабет.

   — Не скромничай, Гарри, ты помог мне скрыть разочарование. Я благодарна тебе.

   — Ты все время возвращаешься в прошлое, Элли, — пожал плечами Гарри. — Оставь его. Прошлое на то и прошлое, чтобы не мешать настоящему. Забудь его. Живи сегодня. Бабочка вырывается из своего кокона на свободу, чтобы обрести мир, полный солнечного света и ярких красок.

   Мысленно Элизабет согласилась с ним. Не было никакого смысла снова и снова вспоминать то, что уже не вернуть, прокручивать в голове то, что было, мечтать о том, что уже не изменится. Она должна оставить Майкла, смотреть вперед и быть открытой всему новому, стать открытой миру.

   Гарри помог ей подняться на борт яхты.

   — Ты страдаешь морской болезнью? — спросил Гарри. — Там, если что, есть таблетки. Поищи в каюте.

   — Нет, спасибо, — отозвалась Элизабет.

   — Ты должна быть в хорошей форме, когда прибудем на остров, — уточнил Гарри.

   — Что ты под этим подразумеваешь? — не поняла Элизабет.

   — Просто будь собой, уверенной в том, что ты делаешь, холодной и неприступной. Ты же это умеешь. — (Элизабет с сомнением подняла бровь.) — Ну же, Элизабет, ты всегда критиковала меня, когда я приходил в офис к Майклу, мне нужно это от тебя и сейчас. Когда мы приедем на место, я хочу, чтоб ты показала себя с этой стороны. Когда мы будем увольнять этого менеджера, будь строга с ним.

   — Без проблем, — ответила Элизабет.

   Гарри довольно улыбнулся.

   Он был в своем репертуаре, и ей нужно просто научиться не обращать на его попытки флиртовать никакого внимания.

   Элизабет также решила, что по прибытии на остров им с Гарри нужно будет обговорить некоторые рамки его поведения: не целовать ее, не прикасаться к ней, не называть ее Элли. Она все-таки его менеджер, а не девушка! Она никогда не будет его девушкой.

   Майкл и так забрал значительную часть ее жизни впустую, и она не хотела, чтобы Гарри делал то же самое.

   Ей уже тридцать, и это определенный этап в ее жизни. Нужно предпринимать какие-то решительные шаги, найти достойного, надежного мужчину и создать семью. И этим мужчиной не мог стать такой ловелас, как Гарри.

   — Пока я тут работаю, — обратился к ней Гарри, — ты можешь сделать нам кофе.

   — Хорошо, — ответила Элизабет. — Какой тебе?

   — Черный, без сахара.

   — Договорились, — отозвалась она.

   — Присоединяйся ко мне, буду на мостике, — добавил он.

   Как мастерски Гарри манипулирует людьми, чтобы добиться того, чего хочет! Ловко же он убедил Майкла — она, Элизабет, должна поехать с ним на остров. И как точно он угадывает, что творится у нее в голове!

   Вот только сама она не хотела стать очередной жертвой его эффективных манипуляций.
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    Глава 5
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Веселье просто бурлило в голове Гарри.

   Кто бы мог подумать, что сегодня он будет плыть навстречу чему-то новому! Еще недавно он не знал, что делать, и вот сейчас он стоит на палубе своей яхты, проблема с его проворовавшимся менеджером решена, а прекрасная Элизабет стоит рядом. Что может быть лучше?

   Та стена, которая разделяла их, исчезла, ее слепая влюбленность в Микки прошла. И это было уже большим достижением. Милая, милая Люси! Какая же она молодец! Гарри и представить себе не мог, что все сложится так хорошо. Она увела парня прямо из-под носа у своей сестры!

   В сложившейся ситуации легко было вступиться и помочь Элизабет, тем самым обратить все в свою пользу. Элизабет почувствовала себя униженной в этой ситуации. Она не могла пойти против своей гордости, и это заставило ее принять сторону Гарри, принять его условия игры, а значит, преодолеть себя и стать хоть немного, но ближе.

   Конечно, вся сущность Элизабет противилась сближению с Гарри, но она не могла не признать: тело ее всегда реагировало на него. Физическое притяжение к человеку… К тому же сейчас Микки был далеко…

   Элли Флиппенс — вот кем она должна быть, а не чопорной Элизабет! У нее прекрасная лебединая шея, нежная кожа. Гарри часто представлял себе, как он будет покрывать ее поцелуями, как тело Элизабет будет таять под его ласками. Грудь ее была чудесной формы, и сегодня, когда он увидел Элизабет в подаренной сестрой блузке, ему захотелось протянуть руку, дотронуться до нее и поцеловать…

   Гарри верил: наступит момент, когда Элизабет перестанет сопротивляться, поддастся желанию, и тогда он, Гарри Финн, заставит ее забыть о ненаглядном Майкле. Он даст ей такое наслаждение, такие эмоции, что она забудет обо всем на свете!

   Однако дело пока стояло на первом месте. Гарри действительно было нужно, чтобы Элизабет взяла на себя обязанности по управлению островом.

   Элизабет была одета в сандалии и могла более-менее устойчиво стоять на палубе. На каблуках это было бы сделать проблематично. Придя на камбуз, она обнаружила: все здесь приспособлено для жизни в такой неустойчивой среде, как море.

   Она нашла два подстаканника и две чашки для кофе со специальными насадками-поилками, чтобы нельзя было облиться, если вдруг лодку качнет в сторону. Неожиданно она вспомнила о Люси, и ей представилась такая картина: Люси перебирает ее вещи и показывает их Майклу, чтобы он помог ей выбрать, что лучше подойдет для жизни на острове.

   Элизабет стиснула зубы. Она должна заставить себя прекратить думать о них обоих! Жизнь дает ей шанс, и надо им пользоваться.

   Остров Финн — один из самых роскошных курортов в мире. В один заезд там могли поселиться всего двадцать пар. Гости жили в превосходных виллах, раскиданных по всему острову. Туда съезжались люди, готовые заплатить сотни тысяч долларов за то, чтобы провести в этом райском уголке дня три-четыре.

   Элизабет не была там, потому что это было ей не по карману, однако в офисе в Каирнсе она нашла видео об острове. Поэтому она имела общее представление об этом месте.

   На нем находилось двадцать вилл, спа-центр с массажными, кабинетами косметологов и диетологов. Административный центр, бар и ресторан выходили на центральный пляж. Все утопало в цветах и тропической зелени, и это создавало впечатление рая на земле.

   На острове протекала небольшая горная речка со множеством порогов и водопадов. В горных озерах можно было купаться, а любители спокойного отдыха могли просто прогуливаться вдоль реки, наслаждаясь тишиной и спокойствием.

   Конечно, на острове было и свое лодочное хозяйство: снаряжение для глубоководной рыбалки, моторные лодки, яхты, катера для перемещения с одного пляжа на другой. В общем, остров Финн был прекрасным местом, где можно было укрыться от суеты этого мира и отдохнуть на все сто процентов.

   Гости, готовые платить баснословные суммы за свой отдых, ожидали конечно же самого лучшего обслуживания. Оставалось надеяться: за время работы Элизабет все пройдет замечательно.

   В обязанности Элизабет входило и обеспечение курорта продовольствием. Лодки с продуктами приплывали регулярно. А вот персонал курорта был ей совсем незнаком. Чтобы выстроить свою работу эффективно, нужно было узнать больше о работниках острова, познакомиться с ними.

   С такими мыслями Элизабет и поднялась на мостик к Гарри.

   Она села на стул рядом с ним и подала ему кофе:

   — Черный, как ты и просил.

   Элизабет улыбнулась, словно стараясь развеять его прозвище «зануда».

   — Спасибо, — ответил он и улыбнулся.

   — Гарри, я примерно представляю, как выглядит остров и что там находится, но ничего не знаю о сотрудниках. Расскажи мне об этом подробнее.

   — Ты быстро все освоишь. Там всего три менеджера, которые будут тебе подчиняться. Сара Пикард заведует уборщицами, горничными, в общем, персоналом, отвечающим за чистоту и порядок. Ее муж Джек отвечает за техническую поддержку острова: техника, сантехника и прочее. У него своя команда работников, которые следят за тем, чтобы на виллах клиентов и на острове в целом все работало исправно. И третий, кого ты должна знать, — это шеф-повар Даниель Марвин. Он заведует рестораном и принимает продовольствие. Он также будет сообщать тебе, какие продукты нужно заказывать на материке.

   — Хорошо, — отозвалась Элизабет, — а как насчет человека, которого я буду заменять?

   — Нашего проворовавшегося администратора зовут Сиен Касиди, но скоро его не будет на острове, — пояснил Гарри. — Я вызову вертолет, и Касиди увезут на материк.

   — Вы собираетесь наказать его? — спросила Элизабет.

   — Нет, компании скандал не нужен. Кроме того, он совершил не настолько уж серьезное преступление. Мы предупредим его, чтобы держал язык за зубами, и отпустим на все четыре стороны.

   — А как ты обнаружил, что он жульничает?

   — Очень просто, — начал Гарри. — Один из наших сомелье как-то сказал мне: он удивлен тем, сколько спиртного потребляют наши клиенты. Просто в гигантских масштабах! Это и был первый тревожный звоночек. Я решил проверить. В один из дней, когда Касиди был на материке по делам, я проверил все документы в офисе и обнаружил следы крупных махинаций с алкоголем. Так я понял: этот человек обворовывает нас, и это продолжается уже долгое время.

   — А он знает, что ты его проверял? — спросила Элизабет.

   — Он знает, что я был на острове в этот день, но я не афишировал свою проверку. Микки и я все еще думаем, как разрулить эту ситуацию без огласки в прессе. Кстати, ты нам очень поможешь. Главное, чтобы в работе не было никакого перерыва, тогда гости не почувствуют, что в администрации что-то не так.

   — Я сделаю все возможное, чтобы от клиентов не было никаких нареканий, — заверила его Элизабет. — Но первые несколько дней мне потребуется помощь, чтобы вникнуть в суть вопросов.

   — Конечно, я буду помогать тебе.

   «Несколько дней бок о бок с Гарри Финном — это серьезное испытание», — подумала Элизабет.

   Гарри улыбнулся.

   — Тебе же хочется от меня поскорее избавиться, так ведь? — спросил он.

   Сердце Элизабет забилось чаще. Она отвернулась и сделала вид, что смотрит на море.

   — У тебя же наверняка есть еще и другие дела, кроме острова, — начала Элизабет, не отвечая на его вопрос.

   — Да, конечно, но я проведу несколько дней с тобой. Надо же ввести тебя в курс дела.

   — У тебя есть постоянное жилье на острове? — спросила она, думая о том, насколько близко им придется быть друг к другу.

   — Нет, — покачал головой Гарри. — Мне нравится жить на моей яхте. Здесь есть все необходимое, а одному мне много не надо. А вот у семьи Пикард есть своя вилла, управляющий живет прямо в административном здании в специально отведенных для этого комнатах, а остальные сотрудники занимают либо специальные домики, либо живут на материке, приезжая сюда, если графики их работы посменные.

   — А где буду жить я? — спросила Элизабет.

   — Ты займешь комнаты бывшего управляющего в административном здании, — пояснил Гарри.

   «Куда ты наверняка надеешься совершать частые личные визиты», — подумала Элизабет.

   Она начала слишком уж много думать о Гарри!

   — Тебе нужно позаботиться о сменной одежде, пока твой багаж не доставят на остров. Я скажу Саре — и она выдаст тебе нашу местную униформу.

   — Что за униформа? Я не видела ее на видео о компании? — поинтересовалась Элизабет.

   — Вот такая. — Гарри потянул себя за футболку с изображением рыбы.

   Элизабет и раньше видела этот логотип, но почему-то на футболке Гарри он выглядел как-то по-другому. Наверное, потому, что она больше обращала внимание на его тело, а не на логотипы.

   — Ах да, конечно, я просто не обратила внимания, — кивнула Элизабет.

   Сегодня так много всего случилось!

   — Здесь на острове мы считаем — униформа помогает гостям отличить персонал на острове, — пояснил Гарри, хитро улыбаясь. — Конечно, униформа спасет тебя только частично, белье же тебе все равно понадобится, — добавил он.

   «Вероятно, он мечтал увидеть меня вовсе без белья», — подумала Элизабет.

   — Я справлюсь, не волнуйся, — ответила она, стараясь не реагировать на откровенные намеки.

   — Ты можешь купить себе бикини, на острове есть отличный бутик, — как ни в чем не бывало продолжил Гарри. — Сара выдаст тебе фен и зубную щетку. Насчет косметики я не уверен…

   — У меня кое-что есть в сумочке, — отозвалась Элизабет.

   — Тогда все в порядке.

   
На острове они тут же отправились в административное здание в кабинет Касиди.

   Сиен Касиди сидел за столом и что-то читал, когда они вошли. Увидев их, он моментально надел улыбку на лицо и поднялся, чтобы поприветствовать прибывших. Однако по глазам его было видно — мужчина явно не рад появлению хозяина.

   Сиен был высокий, худой, с темными волосами и глазами.

   Образ легкого в общении плейбоя, который Элизабет привыкла всегда видеть в Гарри Финне, тут же куда-то подевался. Гарри сделался серьезным и деловитым. Элизабет почувствовала — вот он, начальник всего этого бизнеса!

   — Ты уволен, Сиен, — произнес Гарри с металлическими нотками в голосе. Сиен не успел даже рта раскрыть. — Иди собирай свои вещи. В кабинете ничего не трогай. Не бери лишнего, вертолет прибудет за тобой через несколько минут. Ничего не забывай, ты больше сюда не вернешься.

   — Да что, черт возьми, происходит? — недоумевал Сиен.

   Гарри резко ответил:

   — Ты сам знаешь, что здесь происходит. Ты попался, Сиен, и у меня есть доказательство — ты нечист на руку. Убирайся отсюда по-хорошему. В твоих же интересах не распространяться на материке ни о своих делах, ни о делах компании. Если все же ты вознамеришься рассказать что-то, для тебя это обернется серьезными последствиями. Ты понял меня?

   Сиен ничего не сказал. Он проглотил все обидные слова, которые собирался сказать Гарри, и молча отправился в свою комнату собирать вещи.

   Выглядел он подавленно.

   — Я провожу тебя и проконтролирую, чтобы ты не взял того, что тебе не принадлежит, — продолжил Гарри командным голосом. Затем он взглянул на Элизабет, и глаза его, до сих пор холодные как лед, тут же потеплели. — А ты пока обживайся тут, это теперь твое место работы.

   Элизабет кивнула. Губы ее пересохли, и она не могла вымолвить ни слова. Она была поражена, как сильно изменился Гарри, когда дело коснулось бизнеса. За все время работы с Майклом она ни разу не чувствовала такой сильной разрушительной энергии, которую ощутила сейчас.

   Когда Гарри с Сиеном удалились, Элизабет еще несколько секунд приходила в себя, а затем начала осматриваться. В комнате стоял большой стол с компьютером. Она села за него. Все вполне удобно.

   Элизабет снова подумала о Гарри. Удивительно, какой великой силой он обладал! Он был настолько притягательным… Наверняка женщины сами вешались на него, чувствуя его мужскую силу. Она тоже это почувствовала, тоже ощутила импульс желания.

   Постаравшись привести свои мысли в порядок, Элизабет снова начала осматривать кабинет. В ящиках лежали бумаги и документы, с которыми еще предстояло разбираться. На стенах висели фотографии звезд, которые посещали этот курорт. На столе был телефон. Выглядел он совершенно необычно, так как на клавишах вместо цифр были уже набранные короткие номера телефонов, установленных в каждой вилле и в номерах сотрудников. На столе также лежала записная книжка для заметок. На верхней странице было всего две записи, отмеченные галочками: шоколад в номер 8 и джем в номер 14.

   Это означает, что ей придется иметь дело со всеми заказами, поступающими от клиентов. Кроме того, ей нужно вести бухгалтерию и координировать все действия персонала.

   Прямо перед ней лежал листок с графиком прибытия и отбытия гостей, с датами заселения и выезда. Три пары съехали сегодня утром, значит, их виллы пустовали. Одна вилла была занята на три дня, другие две — на пять дней. Она пролистала график. В большинстве случаев все бронировали виллы на неделю.

   Итак, ей придется координировать всю работу острова, приветствовать гостей и прощаться с ними, запоминать их имена.

   Элизабет все еще просматривала график заселения, когда услышала звук приземляющегося вертолета. Дверь открылась, вошли Гарри и Сиен. В руках последнего были чемодан и сумки.

   Гарри показал Сиену жестом, чтобы тот шел к вертолету, а сам задержался сказать несколько слов Элизабет:

   — Ты посиди пока тут, вдруг кому-то что-то понадобится, а я вернусь минут через двадцать.

   Не дожидаясь ответа, он развернулся и отправился догонять Сиена.

   Они шли к вертолету молча. Бывший управляющий уходил тихо, без скандала.

   Элизабет проследила за ним глазами, пока тот не скрылся из вида.

   Сегодня утром Майкл сказал: у Гарри очень острый, цепкий ум, он вникает во все, что происходит в его части бизнеса. Сейчас у нее не осталось никаких сомнений. Гарри действительно был таким. Теперь он стал привлекать ее гораздо больше, хотя она по-прежнему не воспринимала его как мужчину, с которым можно было создать крепкую семью.

   Элизабет не намерена была пускать его в свою жизнь. Гарри был не тем, кого она искала. Он не надежен, как и ее отец.
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Гарри вернулся не один. С ним была женщина преклонного возраста. У нее были кудрявые каштановые волосы, подернутые сединой, приветливое лицо и озорной огонек в глазах.

   Видно было, что она очень веселая женщина. Она была среднего роста, плотно сложенная. От нее исходила какая-то положительная энергия, что очень понравилось Элизабет.

   — Сара Пикард, — представил Гарри свою спутницу.

   — Привет, — произнесла Сара. — Рада приветствовать вас на острове.

   — Спасибо, — ответила Элизабет и, улыбнувшись, протянула ей руку. — Мне нужно здесь быстро освоиться, и я буду признательна любым комментариям и советам с вашей стороны.

   — Хорошо, — ответила Сара и пожала руку Элизабет. — Гарри сказал, вы работали с Микки?

   И снова это имя… Микки…

   Элизабет показалось это странным.

   — Отправляйся в апартаменты вместе с Сарой, а я побуду здесь, — распорядился Гарри.

   
Элизабет вышла из-за стола и отправилась с Сарой наверх. Комната была маленькая, но уютная и безупречно чистая. Обставлена она была мебелью светлого дерева. На кровати пестрые подушки, пол выложен плиткой, над дверью гудел кондиционер. Кухонька оказалась тоже маленькой, но со всем необходимым — плитой, микроволновкой и холодильником.

   — Вам и это все может не понадобиться, так как еду вы будете получать из ресторана. Вам останется лишь отметить в меню, что именно и в какое время вы бы хотели получать.

   Элизабет очень обрадовалась этой новости — не нужно готовить самой, не нужно мыть посуду. Просто красота!

   — Вы можете есть либо на территории ресторана, либо еду вам будут доставлять в номер, как пожелаете, — продолжила Сара. — В кухонных ящиках вы найдете сахар, соль, чай, кофе, а в баре — молоко, воду, сок и другие напитки.

   Элизабет довольно кивнула, думая о прекрасных блюдах, которые она будет пробовать.

   — Все белье свежее, постелено сегодня утром. Кроме разве что вот этих полотенец, — продолжала Сара. Она по-хозяйски сняла полотенца с крючка в ванной. — Новые полотенца девочки принесут вам к обеду. Гарри сказал: он увел вас у Микки и вы даже не успели собрать вещи, так?

   «Опять это же имя», — подумала Элизабет.

   — Мой босс всегда был для меня исключительно Майкл, — начала Элизабет. — Впервые я услышала, как Гарри называет его Микки, а теперь и вы…

   — Да, мы с мужем знаем этих ребят с их детства. Мы работали на родителей мальчиков и присматривали за домом в их отсутствие. У нас с Джеком никогда не было своих детей, и братья нам как родные. Они оба очень хорошие.

   — Они очень разные, — произнесла Элизабет, чтобы подбодрить Сару и услышать о братьях Финн побольше.

   — Да, Микки, например, весь в отца. Он серьезен и целеустремлен, а вот Гарри пошел в мать. Она была очень солнечным и жизнерадостным человеком. Она будто наполняла светом все вокруг себя. Я очень горжусь мальчиками. После той страшной катастрофы они сохранили родительское состояние и даже продолжили дело отца. Кроме того, ребята взяли на себя ответственность за тех, кто всю жизнь работал на их родителей. Да что я вам рассказываю, вы же знаете Микки! Вы же тесно работали с ним в одной команде.

   — Да, — неуверенно протянула Элизабет.

   — Значит, вы знаете, что Микки отличный руководитель. Гарри тоже хороший начальник, и вы скоро в этом убедитесь. Он просто другой, и подход к делу у них разный. Он солнечный, как его мать.

   «И как Люси», — подумала Элизабет.

   Она не знала, явилось ли это основной причиной того, что Майкл так быстро был очарован Люси, или на то были другие объективные причины. Элизабет думала, почему все-таки Майкл, а не Гарри обратил внимание на ее сестру. Раз, как выяснилось, они с Гарри так похожи, почему бы им не заинтересовать друг друга.

   — Я останусь здесь всего на месяц, пока Гарри не подыщет профессионала на эту должность, — сказала Элизабет.

   — Как бы то ни было, — сказала Сара, — ты здесь.

   Сказав это, она отправилась по своим делам и оставила Элизабет одну в комнате. Элизабет поняла: Сару все подробности мало интересовали.

   В дверях она остановилась и сказала:

   — Ах да, совсем забыла, насчет униформы. Какие шорты вы предпочитаете: короткие, бермуды или бриджи?

   — Бермуды подойдут, — ответила Элизабет, думая о том, что, занимая должность управляющего на острове, она должна выглядеть более-менее строго, хотя Гарри, скорее всего, предпочел бы видеть ее в коротких шортах.

   — Гарри еще что-то говорил про бикини, — продолжила Сара.

   — Нет-нет, спасибо, — отозвалась Элизабет, — я постираю свое нижнее белье сегодня вечером.

   — И мне очень нравится ваша блузка-бабочка, — заметила Сара. — Она как раз в том стиле, который очень любила мама Гарри.

   «Выбор Люси», — подумала Элизабет.

   — Я с радостью сменю эту одежду на местную униформу, — сказала она.

   Теперь эта блузка ассоциировалась у нее с провалом отношений с Майклом и проблемами с Гарри, так как, видимо, он находил ее очень сексуальной.

   — Тогда все хорошо, — ответила Сара, — не нужно думать о том, что надеть сегодня или завтра. А теперь я ухожу. Вы наверняка хотите принять душ и освежиться перед вступлением в новую должность.

   — Да, еще раз спасибо, Сара, — отозвалась Элизабет.

   Она радовалась тому, что у нее есть такой хороший сотрудник, как эта милая женщина. Она долго работала с семьей Финн, а значит, ей можно доверять.

   Рассказ о братьях Финн запал ей в душу, и Элизабет еще долго думала о словах Сары. Авиакатастрофа забрала жизни Франклина и Иветт Финн десять лет назад, и тогда эта шокирующая новость облетела все газеты.

   Конечно, для Гарри и Майкла это стало страшной новостью. Они были молоды и беспечны, учились в университете. Им казалось, вся жизнь еще впереди, они могут радостно встречать каждый день, наслаждаться любым мгновением. И вот тут судьба забрала у них самое дорогое — родителей.

   Поразительно, насколько стойкими оказались братья Финн. Они взяли в свои руки бизнес отца, вместо того чтобы распродавать семейную собственность и бездумно жить на доходы от продаж.

   И все-таки Гарри не подходил для выстраивания с ним личных отношений. Да, возможно, он умен и практичен, да, у него сильная воля, однако к женщинам Гарри относится легкомысленно. Во всяком случае, Элизабет так считала.

   
В течение следующих нескольких часов ей пришлось сидеть с Гарри бок о бок, изучая планировку острова, сайт, базу данных и клиентов. Он объяснил ей, как работать с расписанием. У Элизабет не было проблем с усвоением информации, однако находиться с Гарри так близко… Кровь так и закипала, и сосредоточиться было сложно.

   Он просто излучал мужскую физическую притягательность, и ее женская сущность не могла не реагировать на его флюиды. Элизабет это не нравилось — она не контролировала себя.

   Она постоянно ощущала его запах, соленый, абсолютно мужской, будто морской ветер смешивался с каким-то животным запахом. Элизабет это возбуждало, но она боялась себе в этом признаться.

   Элизабет также обратила внимание на его длинные пальцы, когда он набирал что-то на клавиатуре. Она смотрела на них, и в голове начинали возникать фривольные фантазии… Гарри не прикасался к ней, но и то, что он сидел рядом, приводило Элизабет в напряжение. Невольно она ждала от него дальнейших действий. А если нечаянно Гарри дотрагивался до нее, Элизабет казалось: к ее коже приложили раскаленный утюг.

   Она должна была научиться вести себя с ним естественно. Объясняя ей что-то, Гарри пристально смотрел на нее, и ей приходилось отвечать на эти взгляды пронзительных голубых глаз, словно смотрящих не на нее, а дальше, прямо в душу.

   Наступило время ужина, и отдыхающие постепенно начали стекаться к ресторану. Они проходили мимо них, и Гарри называл каждого проходящего по имени. Элизабет поражалась, как он смог запомнить сразу так много людей. Он пробыл здесь всего несколько дней на прошлых выходных, а так много запомнил. Но если Гарри мог это сделать, то значит, она тоже справится!

   — Ты скоро их всех выучишь, — сказал Гарри, видя, как Элизабет старается. — Сегодня мы будем ужинать в ресторане. Там я лично подведу тебя к каждому столику и познакомлю с отдыхающими.

   — О, это было бы очень полезно, — кивнула Элизабет.

   — Надеюсь, ты найдешь в себе силы поесть, хотя бы немного, — заметил он.

   Элизабет сглотнула. Гарри знал, как расстроена она была сегодня утром, он видел, что она практически не притронулась к еде. Возможно, он намеренно съел все сам, чтобы не выдавать ее.

   Но сегодня вечером она не увидит Майкла и Люси. Элизабет хотела, чтобы Гарри прекратил ковыряться в ее душе, так как это причиняло ей нестерпимую боль. Поэтому она улыбнулась и ответила:

   — Да, я немного голодна. Наверное, морской воздух влияет.

   Гарри радостно ответил:

   — Поразительно, какой лечебный эффект у морского воздуха.

   «Можешь не радоваться, — подумала Элизабет, — это точно не приведет меня к твоей постели».

   — Кстати, мне уже принесли униформу, поэтому я пойду переоденусь, — заметила Элизабет.

   Пока Гарри объяснял ей, что к чему, две девушки, Мэри и Кэти, принесли униформу и свежие полотенца. Элизабет оставалось лишь гадать, пользуется ли он столь легкой добычей.

   — Хорошая идея, — произнес Гарри и окинул ее взглядом с головы до ног. От этого у Элизабет мурашки побежали по коже, а Гарри продолжил: — Мы не хотим, чтобы наши гостьи зеленели от зависти, видя, какой красивый у нас управляющий. Не хотим и чтобы отдыхающие здесь мужчины мечтали о тебе как о более желанной женщине, чем их спутницы.

   — О, неужели?

   — Я просто говорю, как есть, дорогая Элизабет, — улыбнулся Гарри.

   — Не называй меня «дорогой», — холодно отозвалась она, стараясь пресечь все его попытки пофлиртовать с ней.

   Гарри удивленно вскинул брови:

   — Я даже не могу выразить, как к тебе отношусь?

   Элизабет закатила глаза:

   — Давай придерживаться деловых отношений, Гарри.

   — Хорошо, — внезапно согласился он. — Пусть это будет началом привыкания ко мне после Микки.

   Элизабет почувствовала какую-то скрытую цель в его словах, и от этого внутри у нее все похолодело. Она развернулась и быстро отправилась наверх к себе. Войдя в комнату, Элизабет плотно закрыла за собой дверь. Здесь она чувствовала себя в безопасности.

   Она, конечно, постарается выполнить порученную ей работу на «отлично», но необходимо прекратить все поползновения Гарри приударить за ней. Она не хочет с Гарри никаких отношений, а уж тем более сексуального контакта. Не хватало только еще больше запутаться в своих чувствах.

   Она приняла душ, освежилась и вышла готовой начать все заново, с чистого листа.

   Какое наслаждение было сменить одежду, которая, казалось, была вся пропитана болью и разочарованием, на новую униформу с экзотической рыбой на кармашке. Сняв старую одежду, она ощутила, будто скинула с плеч тяжелый груз ответственности, что лежал на ней все эти годы с того момента, как ее мать заболела раком, а отец ушел от них. Как старшая сестра, Элизабет должна была заботиться о больной матери и младшей сестре, заботиться о пропитании и деньгах.

   И вот сейчас это показалось ей чем-то далеким, давно прошедшим. Она была на острове, вдали от жизни, которую вела до этого.

   Единственной проблемой был Гарри, но и он уйдет, когда поймет, что она сама справляется со всей работой. Самое главное — показать Гарри, что его содействие больше не нужно.
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Гарри окинул Элизабет взглядом с ног до головы, когда она, бодрая и настроенная на работу, вошла в кабинет.

   Он восхищался силой ее характера. С другой стороны, он сам по мере сил помогал ей — старался отвлечь Элизабет, как только мог, чтобы у нее даже времени не было задуматься над тем, что случилось.

   Для себя Гарри решил продолжать отвлекать ее до самой ночи, пока они не расстанутся. Конечно, ночью она останется наедине со своими мыслями. Кто знает, вероятно, она будет думать о Микки, о Люси и о своей неудаче…

   Гарри почувствовал укол обиды. Почему она не воспринимает его всерьез? Она просто не считает его человеком, способным сделать ее счастливой, а ведь ему это под силу!

   Сегодня вечером Гарри решил попытаться хоть что-то изменить. Возможно, слишком рано и момент неподходящий, но черт возьми, она так никогда не будет готова принять его! И тут одна идея пришла в голову Гарри. Он скажет несколько слов повару, затем на время ужина сконцентрируется на делах, потом подождет, пока все гости разойдутся, и выдаст сюрприз. Это точно должно пробить ту стену недоверия, которую она воздвигла между ними.

   Он улыбнулся, поднялся со стула и сказал:

   — Время смотреть, как зажигаются звезды.

   — Еще не настолько темно, — ответила Элизабет, всем своим видом показывая: ей совсем не интересно это занятие.

   Но Гарри знал — это только напускное безразличие.

   — Мы можем подождать их появления в ресторане, заодно и с гостями познакомишься. Тебе нужно почувствовать все прелести острова, Элли, тогда и работаться будет легче и приятнее, — пояснил он.

   Гарри почти физически ощутил, как Элизабет расслабляется и мысленно принимает решение пойти с ним.

   Она улыбнулась:

   — Хорошо, Гарри, я рада такой возможности.

   — Я хочу, чтобы ты была счастлива здесь.

   «Счастлива… Почему бы и нет?» — подумала Элизабет.

   Ей нужно расслабиться, выбросить все прошлое из головы и быть открытой этому положительному опыту, который сама судьба подкидывает ей. Тропические ночи, яркие звезды, прекрасная еда, песчаные пляжи и море новых интересных знакомств. Все, что от нее требуется, так это игнорировать Гарри.

   Она вышла из офиса. Гарри запер дверь и отдал ей ключ.

   Элизабет почувствовала себя более защищенной. Теперь не придется просить у него открыть ей дверь.

   Войдя в ресторан, они сразу же подошли к столику, где уже сидели две пары. Они восторженно благодарили Гарри за организацию такого чудесного отдыха для них. Элизабет была представлена как новый менеджер. Все приветливо улыбались ей. И ей было приятно улыбаться всем этим незнакомым людям, разделять с ними радость от отдыха на острове. Все они прекрасно проводили время, наслаждались вкусной едой и красотами курорта, и их радость была настолько заразительна, что невозможно было не поддаться этому всепоглощающему настроению праздника.

   Каждое поданное за ужином блюдо было превосходно. Элизабет хвалила повара и внимательных официантов. Даниель был отличным шеф-поваром и прекрасно управлял рестораном, и Элизабет не видела никаких проблем, которые могли бы возникнуть за время ее работы на должности управляющего.

   — Ты здесь все хорошо наладил, — сказала она, когда они пили кофе. — Гости действительно здесь счастливы.

   Гарри довольно откинулся на спинку кресла:

   — Это ты со всем прекрасно справляешься, Элли.

   Голос его звучал мягко, нежно, как мурлыканье кота. Казалось, он обволакивает ее, заставляет расслабиться и просто получать удовольствие.

   Весь вечер Гарри был сосредоточен на работе, Элизабет не чувствовала никаких сексуальных намеков с его стороны и постепенно успокаивалась, начинала ощущать себя комфортнее в его обществе.

   — Нет, это все благодаря тебе, — ответила она, не желая, чтобы он опять начал флиртовать с ней.

   — Ты усваиваешь все очень быстро, даже быстрее, чем я ожидал. Сегодня утром у меня была проблема, и я не знал, что делать, а теперь у меня есть ты. Ты просто чудо, Элизабет!

   Слова Гарри льстили ей. Ей было приятно получить похвалу от начальника. Однако его теплота и мягкость разрывали ей сердце, сердце, которое она отдала Майклу. Но он не захотел взять его…

   — Твой брат натренировал меня так, что я могу справиться с любой задачей, — ответила Элизабет.

   — Да, — улыбнулся Гарри, — Микки может, но я рад, что ты сейчас здесь, со мной.

   День подходил к концу. Элизабет устала, но знала: ей нужно потерпеть еще немного. Она собрала остаток своих сил и приготовилась прощаться с посетителями ресторана.

   Люди постепенно расходились, улыбались ей и Гарри, желали спокойной ночи. Она отвечала им, улыбаясь в ответ, называла их имена. Наконец ушла последняя пара.

   — Это Кори и Дженни Мелвин из Гулбурна, — произнесла Элизабет торжествующе. — Видишь, я запомнила их всех.

   — Ты молодец, Элли! Я и не сомневался в тебе. — Его голубые глаза светились радостью.

   Сердце Элизабет тревожно заколотилось. Сейчас Гарри ей нравился гораздо больше, чем раньше. Он не пытался применить свои дешевые трюки ловеласа и выглядел гораздо мужественнее и желаннее. Сегодня он был самим собой, старался успокоить ее и втянуть в работу, давал ей много информации о гостях и острове в целом. Именно таким он начинал ей нравиться.

   Они были одни в зале ресторана.

   — Есть еще одно незаконченное дело на сегодня, — сказал Гарри.

   — Какое? — напряглась Элизабет.

   Было уже поздно, и она не могла представить себе, что можно делать в такое время.

   — Небольшая приветственная церемония от всего персонала, — прокомментировал Гарри. — Все это будет устроено там, у моря. Нам нужно немного пройтись до места.

   У Элизабет не возникло никаких подозрений на этот счет. Она с удовольствием последовала за Гарри. Так мило со стороны персонала, так приятно!

   Придя на место, она увидела: там стоял столик, накрытый для двоих. В ведерке со льдом было шампанское, рядом лежали приборы, стояли тарелочки для десерта.

   И само место, и сервировка стола — все было нацелено на романтику. Отсюда был слышен плеск волн, видно небо, полное звезд, слышна музыка и смех с танцевальной зоны, где веселились гости.

   Сердце Элизабет забилось сильнее. Все это выглядело очередным трюком для ее соблазнения. Неужели Гарри решил превратиться в хищника, намеревающегося съесть ее после соблазнительного романтического вечера?

   — Я что-то не вижу никакого персонала, — заметила Элизабет.

   — Они ждут моего сигнала.

   Гарри отодвинул стул, помог ей сесть.

   Были ли его слова правдой? Элизабет терялась в сомнениях. С одной стороны, все слишком сильно походило на подготовленный трюк прожженного ловеласа, с другой стороны, не было смысла так глупо лгать, если ложь настолько очевидна.

   «Скорее всего, он говорит правду», — сказала она сама себе.

   Гарри открыл шампанское и наполнил ее бокал:

   — Давай отпразднуем сегодняшний день.

   Он поднял бокал. Элизабет сделала то же самое.

   — За новое начало, — произнес он.

   — За новый старт, — улыбнулась она.

   Элизабет ждала — персонал вот-вот появится. Нервы ее были на пределе. Слишком романтична и интимна обстановка… Сидеть здесь с Гарри в темноте — это было для нее слишком.

   Он смотрел на нее с восхищением:

   — Ты была сегодня прекрасна, Элли!

   По непонятной причине слезы брызнули у нее из глаз. День был слишком сложным. Персонал еще не появился, пришлось взять себя в руки еще на какое-то время.

   — А вот и он, сюрприз! — радостно произнес Гарри и указал в сторону ресторана.

   Элизабет заморгала, чтобы убрать пелену слез с глаз, и посмотрела туда, куда показывал Гарри. Она ожидала увидеть толпу людей, кричащую и улюлюкающую, как это обычно бывает в день рождения, но никого не увидела.

   Лишь один человек в белом появился из темноты ресторана и направился к ним. Это был шеф-повар Даниель Марвин. На подносе он нес шикарный торт.

   Элизабет в недоумении искала взглядом остальных, но никто так и не появился.

   Даниель подошел, поставил торт на стол, учтиво поклонился и произнес:

   — Пожалуйста, наслаждайтесь!

   Элизабет медленно перевела взгляд на торт. На шоколадной глазури было написано:

   «С днем рождения, Элизабет!»

   Элизабет едва нашла в себе силы поблагодарить.

   — Хорошая работа, Даниель, — одобрительно произнес Гарри, и повар удалился.

   Тут Элизабет не выдержала. Все эмоции, которые копились у нее в течение дня и которым она не давала выхода, теперь выплеснулись наружу. Она так хотела, чтобы ее день рождения был таким… таким…

   Слезы брызнули у нее из глаз, побежали горячими ручьями по щекам.

   Элизабет не могла больше сдерживаться. Сердце ее не было настолько сильным, чтобы справиться со стрессом, который она пережила сегодня.

   Сильные руки подхватили ее, прижали к себе. У Элизабет не было сил сопротивляться. Она чувствовала себя потерянным ребенком, не знающим, что готовит ему жизнь.
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Гарри и предположить не мог, что плачущая Элизабет окажется в его объятиях. Этот торт был запланирован как сюрприз ко дню рождения и должен был послужить поводом к налаживанию более дружественных отношений, а может, даже привести к нежному поцелую на ночь…

   Конечно, потом поцелуй мог перерасти во что-то большее и разжечь огонь, который и так вспыхивал между ними, но который Элизабет никак не хотела признавать.

   И вот теперь Гарри понял — это была неудачная идея. Послужил ли торт напоминанием того, что ей уже тридцать? А может, свидетельством того, что сегодня она окончательно потеряла Майкла?

   Гарри не знал, что и думать.

   Любая женщина может чувствовать себя некомфортно, достигая такого возраста, если при этом у нее так и не сложилась личная жизнь. Может, Элизабет подумала о прекращении отношений с Микки и о том, что ее мечты не оправдались?

   В конечном итоге, Гарри не выдержал, встал и обнял ее.

   Она не упиралась, подалась вперед и прильнула к нему.

   В его объятиях было тепло и безопасно. От него приятно пахло. Он нежно поглаживал Элизабет по голове, вдыхал аромат ее волос. Другой рукой Гарри нежно похлопывал ее по спине, стараясь утешить.

   Она постепенно перестала всхлипывать, и он почувствовал облегчение. Элизабет не отталкивала его, просто стояла, прижавшись к нему всем телом.

   Гарри и сам немного успокоился. Это позволило ему вернуться к собственным мыслям. От всхлипываний грудь ее вздымалась, терлась о его могучее мужское тело, и это порождало в нем бурные сексуальные фантазии. Ему хотелось взять Элизабет на руки, отнести на ближайшую кровать и любить — дико, страстно, до изнеможения, чтобы она потерялась в ощущениях, забыла все, что с ней было раньше, а только сходила с ума от наслаждения.

   Постепенно Элизабет пришла в себя. Теперь она стояла спокойно, прижимаясь к нему, голова лежала у него на плече.

   Гарри страстно хотелось не просто обнимать Элизабет, а исследовать руками ее тело, исследовать его волнующие женственные изгибы, груди, бедра, божественный маленький животик. Он так и горел желанием прикасаться к ней, прижимать ее к себе и побуждать в ней то же необузданное желание.

   К сожалению, он начал возбуждаться. Гарри понимал — это неподходящий момент, но ничего не мог с собой поделать. Уж больно хороша была Элизабет! А может, все и к лучшему? Она должна знать, что он к ней испытывает. Гарри хотел показать ей, какие чувства она в нем возбуждает, как она нужна ему — даже такая заплаканная, потерянная, беззащитная…

   Элизабет была не против объятий Гарри. На самом деле, ей было все равно, кто это. Просто в крепких мужских руках она чувствовала себя хорошо. Он ничего от нее не просил, не требовал, а просто согревал и спасал от одиночества. Она так хотела, чтобы у нее был кто-то, к кому она могла бы прижаться, сильный мужчина, который никогда ее не обидит и не бросит. Элизабет очень хотелось верить — это мог бы быть Гарри.

   Но тут — о боже! — она почувствовала, насколько Гарри возбужден и жаждет ее.

   «Опять у него на уме один только секс», — подумала Элизабет.

   Она почувствовала, как вся заливается краской. Отстранившись от его плеча, Элизабет попыталась высвободиться из его объятий. Он не удерживал ее.

   — Прости, — забормотала она.

   — Простить за что? — спросил он.

   — Я не думала… не хотела… — залепетала она.

   — Ничего, тебе это было нужно, да и мне тоже, — ответил Гарри.

   Он поднял руку, приподнял ее подбородок, наклонился и слился с ней в горячем, страстном поцелуе.

   Это был не нежный, соблазняющий, сочный поцелуй, а грубый и жаждущий, ясно говорящий — страсть в Гарри дошла до точки кипения. Губы его заставляли открываться ему все больше и больше. Его беспокойный язык проникал в маленький рот Элизабет, старался продвинуться как можно глубже, дальше, будто пытался дотянуться до чего-то недосягаемого.

   Эффект от этого поцелуя был поразительный. Словно разряд тока прошел сквозь ее тело. Инстинктивно язык ее тоже начал двигаться, стараясь противостоять такому бесцеремонному обращению.

   Гарри обнял ее, руки его медленно сползли на бедра, крепко прижали Элизабет. Затем одна рука погладила ее по волосам, запуталась в них, а вторая уверенно лежала на ее бедре. Теперь у Элизабет не было никакой возможности высвободиться.

   Гарри дразнил ее, возбуждая в ней бурю эмоций, и постепенно она начала терять контроль над собой. Теперь она уже не заботилась о том, что он прижимает ее к себе, что все тело горит от желания. Какая-то животная часть ее выбралась на свободу, захватила верх над разумом, не давала опомниться.

   Элизабет обвила шею Гарри руками, не переставая отвечать на его страстные поцелуи, руки ее плавно сползли на широкую мускулистую спину, а затем и на поясницу. Она крепко прижимала его к себе, тело ее требовало, кричало, жаждало запретной близости.

   Все происходящее казалось каким-то диким, но таким восхитительным! Один страстный поцелуй переходил в другой, возбуждая в ней такое сильное желание, что она практически теряла сознание в крепких руках Гарри. Элизабет хотелось слиться с ним в единое целое и сгореть вместе в этом пламени желания.

   В какой-то момент Гарри остановился, оторвался от нее и прошептал ей на ухо:

   — Да?

   Элизабет ничего не ответила. Мысли ее перемешались в голове, и она почти не соображала, где находится и что происходит.

   Гарри победно улыбнулся. Он несколько отстранился от нее. Поток холодного воздуха ударил Элизабет в лицо. От такой резкой перемены мурашки побежали по коже. Гарри подхватил ее на руки, и через мгновение она оказалась уже на кровати, а Гарри, Гарри был над ней!

   Элизабет лежала в постели в одной из тех вилл, что были рассыпаны по острову. Тело ее было напряжено и умоляло Гарри продолжать.

   Гарри быстро стащил с нее футболку, обнажив прекрасное стройное тело и высокую грудь, которая так и вздымалась от переполняющего Элизабет Желания.

   Он прильнул к ее груди.

   Нужно остановиться, прекратить это безумие…

   Элизабет посмотрела на Гарри. Он оторвался от ее груди, плотно прижал ее бедра к своим, снова придвинулся к ее лицу и начал медленно наклоняться к ее губам.

   Она вдруг поняла: еще один поцелуй, и дороги назад уже не будет! Хотела ли она погрузиться в тот мир, который Гарри собирался ей открыть?

   Элизабет засомневалась. Страх зародился в ее сердце. Она подняла руку и прижала ладонь к губам Гарри.

   — Пожалуйста, перестань, — прошептала она.

   Гарри немного отстранился от нее. Во взгляде читалось непонимание и удивление.

   — Что? — вырвалось у него.

   Элизабет повторила:

   — Я не хочу, чтобы ты продолжал дальше, Гарри.

   — Но ты же хочешь этого так же сильно, как и я! Я же чувствую.

   Она убрала его руку со своего бедра, привстала и потянулась за футболкой.

   — Ничего подобного, — ответила Элизабет. — Это была минутная слабость.

   — Это не слабость, это страсть, которая горит между нами уже на протяжении двух лет, — настаивал он. — К тому же это не честно с твоей стороны — возбудить меня, а потом отказывать.

   Гарри был в бешенстве, и Элизабет видела это.

   — Называй это как хочешь, но я не хочу, чтобы оно продолжалось, — сказала она и поднялась с кровати.

   Гарри остался сидеть там. Плечи его ссутулились, глаза полыхали яростью, раздражением и неудовлетворенным желанием.

   — Да что с тобой такое? Мы так хотим друг друга… Это естественно.

   — Отпусти меня, Гарри! Это не для меня. Я так не могу.

   — Не для тебя? — переспросил он. — Ты только сейчас это придумала. Что творится в твоей голове, Элли? — недоумевал Гарри. — Я никогда не принуждал женщин спать со мной. Они все сами этого хотели. — Он встал. — Если бы ты мне не ответила взаимностью, я бы не стал продолжать. Ты сама хотела близости.

   — Но я не думала, что так все получится! — закричала она.

   Элизабет залилась краской. Ее тело действительно до сих пор жаждало Гарри…

   — Я прав. Между нами что-то есть, Элизабет. Ты же чувствуешь притяжение ко мне. Зачем это отрицать?

   Элизабет ненавидела его способность глядеть в самый корень проблемы.

   — Я полагаю, ты так реагируешь на всех женщин, Гарри. А я не хочу собирать свое сердце по кусочкам после того, как ты наиграешься и найдешь себе другую куклу.

   Гарри отрицательно покачал головой:

   — Ты не кукла! Я не доверил бы такую работу человеку, которого считал своей игрушкой, девочкой для утех!

   — Конечно, ты уверен — я справлюсь с работой. Просто для тебя нормально иметь немного секса на стороне. А сейчас ты возмущен, потому что я не поддалась тебе.

   — Это как раз не то, что я сейчас чувствую, Элизабет.

   В его словах было столько разочарования, столько грусти и горечи…

   Она отошла от него еще на шаг. Гарри не шелохнулся.

   — Ты сама захлопываешь ворота к своему счастью, хотя и не осознаешь этого. Я хочу, чтобы ты сдалась, позволила своим чувствам взять верх над разумом и осознать — мы с тобой можем быть вместе.

   — Это не то, что я хочу в жизни!

   — Ты лелеешь свои фантазии, вместо того чтобы взглянуть в лицо реальной жизни. Так нельзя, — возразил Гарри.

   — Это мое решение и мой выбор!

   — Не могу с этим согласиться.

   — Я не останусь на острове, если ты будешь меня постоянно преследовать! — заявила Элизабет.

   — Хорошо, с этого дня у нас будут только деловые отношения. У тебя не будет повода упрекнуть меня в том, что я уделяю тебе особое внимание.

   Наверное, после этого обещания она должна была порадоваться, но почему-то легче ей не стало. На душе было тяжело.

   — Тогда я останусь, — ответила она.

   Да и куда она могла бы податься, чтобы не видеть счастье Люси и Майкла? Она должна была отдать Гарри должное — на какое-то время он спас ее от сладкой парочки.

   — Запомни, как только ты решишь изменить свое мнение и отказаться от бесплодных мечтаний, просто скажи мне.

   Элизабет закатила глаза и сделала глубокий вздох. Она хотела успокоиться.

   — Я рада, что мы расставили все точки над «i».

   — Ты бесчувственная машина, Элизабет, — сказал Гарри, усевшись на край кровати. — Когда-нибудь ты поймешь — есть радость и наслаждение в том, что сейчас тебе кажется неправильным.

   — Может быть, но не сейчас, — ответила Элизабет.

   — Нет, конечно, не сейчас, — сухо ответил Гарри. — Я думаю, пора прощаться. Я принесу твой торт. Не хотел бы, чтобы ты отправилась спать, не попробовав его, Даниель очень старался.

   Торт… Элизабет совсем забыла про него. Действительно, она не могла его не попробовать и не похвалить шеф-повара.

   Гарри отправился к столику, где они пили шампанское, где она расплакалась и где все это началось. Элизабет была уверена — вся романтическая часть вечера была спланирована Гарри заранее, чтобы умаслить ее, приглушить бдительность и в подходящий момент воспользоваться этим.

   
Неподалеку от виллы, где они недавно были, находились люди — все смеялись и танцевали. Странно, еще пару минут назад она думала: поблизости никого нет, они одни и никто их не видит. Неужели Гарри не задумался о том, что о них могут подумать? Невероятно! Оказывается, они чуть было не занялись сексом на виду у отдыхающих!

   При мысли об этом лицо Элизабет залилось краской.

   Гарри с тортом нагнал ее у самой двери.

   — Ты знал, что вокруг полно людей? — спросила она. — Ты вообще задумывался о том, что нас могут увидеть, пойдут толки?

   — Ну и что? — Гарри вопросительно поднял бровь.

   — Ох, ты ни о чем не думаешь, — вздохнула Элизабет и попыталась взять у него из рук тарелку с тортом.

   Он не отдавал. Она удивленно подняла на него глаза.

   — Я забочусь о гораздо большем, чем ты предполагаешь, Элизабет, — серьезно ответил он. — Твое смущение и негодование не оправдано. Это тропический остров, Элизабет. Здесь люди наслаждаются всеми земными радостями, в том числе занимаются любовью. Это не должно никого удивлять и обижать.

   — Но я же не гость! Я персонал! — запротестовала Элизабет.

   — Этот остров мой, и я могу устанавливать любые правила для своего персонала, — ответил Гарри, вскидывая голову.

   — Я живу по своим правилам, — парировала она. — А теперь отдай мне мой торт и я пойду!

   — Спокойной ночи, Элизабет, — резко сказал он, протянул ей тарелку с тортом и ушел.

   Она даже не успела ничего ему ответить, просто стояла и смотрела, как он быстро удаляется. Теперь она испытывала к нему то же, что и всегда, — раздражение.
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Гарри шел, сжимая кулаки. Он был очень разозлен.

   Может быть, он слишком поторопился, но она была там с ним, так близко и такая доступная… В его жизни еще ни одна женщина не отказывалась от занятия любовью в тот самый момент, когда оба уже горели желанием. Элизабет была первой. Он удивлялся, насколько велика ее сила воли.

   Впрочем, он должен был быть к этому готов. Элизабет Флиппенс за последние два года преуспела в изобретении новых способов его мучения. Каковы же ее правила? Гарри не мог понять. Не смешивать работу и удовольствие? Но ведь она все равно смешала, если бы стала встречаться с Микки. Или она должна иметь кольцо на пальце, прежде чем ляжет к нему в постель?

   Откуда она вообще такая взялась? Что у нее за странные мировоззрения? А может, она тридцатилетняя девственница? Гарри не мог в это поверить, особенно учитывая ее внешность. Вероятно, ему нужен был новый план. Так или иначе, она будет принадлежать ему.

   Образ Элизабет глубоко проник в его сознание, в его сердце. Он никак не мог избавиться от мыслей о ней. Вот уже на протяжении двух лет он постоянно получал от нее отказ и все равно продолжал добиваться ее симпатии.

   Гарри подошел к столу, где он подарил Элизабет торт, взял бутылку с шампанским из ведерка со льдом и вылил остатки на песок. Хуже выветрившегося шампанского лишь неудовлетворенное желание и прерванное занятие любовью.

   Поставив пустую бутылку обратно, он направился вдоль берега к яхте. Он шел и вспоминал свой день рождения.

   Тридцать три года ему исполнилось в прошлом месяце. Микки закатил для брата грандиозную вечеринку. Они всегда устраивали друг для друга праздники. Ведь это шло еще из их детства. Гарри вспоминал те великолепные вечеринки и веселье в бассейне, которые устраивала его мать. Его друзья любили приходить к ним в гости. Рыбалки с отцом были тоже полны радости и веселья. У них с Микки было самое лучшее детство.

   Но наступил страшный день, когда самолет отца потерпел крушение. Этот островной курорт тогда был только в проекте. Отец, вдохновленный идеей его строительства, показывал ему и Микки планы, постоянно говорил о том, как развивать курорт, как сделать его популярным. Он так и не успел осуществить свою мечту…

   После гибели отца Гарри взял на себя работу над этим проектом. Он поднял все его чертежи, планы, записи и принялся за воссоздание мечты. Микки тоже решил погрузиться в работу, чтобы заглушить боль потери. Гарри поселился на острове и работал тут до тех пор, пока бизнес не встал на рельсы и не начал приносить доход. А Микки углубился в управление основной компанией.

   Ни один из братьев не был заинтересован в поиске спутницы жизни. У обоих было слишком много работы, да они и не хотели никакой эмоциональной зависимости от кого-либо. Конечно, иногда они все же выходили в свет, встречались с девушками, даже заводили краткие романчики, но не более того.

   В течение всех этих лет после смерти родителей ни он, ни Микки не вступали в длительные отношения с девушками. Каждый раз Гарри не покидало ощущение — что-то не так, чего-то недостает. И каждая новая девушка через несколько дней уже казалась не той единственной, на которой он и остановится.

   Оба брата хотели такого же абсолютного счастья в семейной жизни, какое было у их родителей.

   Гарри подумал о том, будут ли продолжительными отношения Люси и Микки или все пройдет как обычно? Потом его мысли перешли на Элизабет. Он не понимал, почему у него не получается наладить с ней отношения. Почему она постоянно воздвигает между ними стену, не хочет поддаться естественному желанию? Может быть, она действительно помешана на своей любви к Микки и не хочет видеть никого, кроме него?

   Вопросов много, а ответов не было совсем.

   Что бы там ни было, он обязательно сломает ее сопротивление. Элизабет рано или поздно будет принадлежать ему.

   
К утру Гарри остыл. Он явно слишком поторопился прошлым вечером. Элизабет нужно время, чтобы психологически пережить все, что на нее свалилось. Сегодня он будет вести себя более цивилизованно и не станет торопить события.

   Он позавтракал на яхте, подозревая: Элизабет не захочет спускаться в ресторан и, скорее всего, закажет себе еду в комнату. Также не было сомнения в том, что Мисс Точность — так окрестил ее про себя Гарри — завела будильник на очень раннее время, чтобы как следует подготовиться к началу рабочего дня.

   Как он и ожидал, Элизабет была уже на рабочем месте, когда он пришел в административное здание. Гарри подарил ей добродушную улыбку и поприветствовал ее:

   — Доброе утро, Элизабет.

   Его нежный голос отвлек ее от монитора. Она повернулась и сухо ответила:

   — Доброе утро, Гарри.

   В больших карих глазах не было и тени улыбки. Элизабет была сама серьезность. Гарри понял: та стена, которую ему удалось на какое-то время разрушить, восстановлена и укреплена за ночь. Скорее всего, Элизабет решила, что и на пушечный выстрел теперь его к себе не подпустит.

   Гарри присел на край стола и с интересом взглянул на нее. В глазах его заплясали насмешливые огоньки.

   — Ты девственница? — спросил он.

   Элизабет удивленно подняла на него глаза. Лицо не выражало никаких чувств, тем не менее Гарри знал — этот вопрос взбесил ее.

   — Что?.. — переспросила она.

   — Ты девственница? — повторил Гарри. — Это же такой простой вопрос! Скажи только «да» или «нет».

   — Это не твое дело, — ответила Элизабет.

   — Да в чем проблема? — не унимался Гарри.

   — Ни в чем, — холодно ответила она.

   — Тогда я делаю вывод: раз ты так агрессивно реагируешь на мой вопрос, ответ положительный.

   — Я не реагирую ни на тебя, ни на твои глупые вопросы!

   — Мне кажется, все совсем не так, как ты говоришь, — продолжал Гарри.

   От Элизабет последовал испепеляющий взгляд. Стиснув зубы, она явно старалась не выходить из себя.

   — Во-первых, это не твое дело, а во-вторых, это не имеет никакого отношения к работе, которую я согласилась выполнять. Буду тебе очень благодарна, если ты это запомнишь.

   — Браво, — ответил Гарри.

   Его нахальная выходка сконфузила ее. Но Элизабет не собиралась поддаваться на его провокации.

   — Чему ты радуешься? — спросила она.

   — Вот тут ты и попалась, не так ли?

   Элизабет вздохнула и подчеркнуто сдержанно ответила:

   — Я буду тебе очень признательна, если ты не будешь больше поднимать эту тему.

   — Ладно, прошу прощения за все то, что было вчера, и за мой дурацкий вопрос. Но весь этот романтический бред в твоей голове и твое поведение — все говорит мне о том, что ты девственница.

   — Но я не девственница! — возразила Элизабет до того, как поняла: она купилась на уловку Гарри.

   — Правда? — удивился Гарри.

   Элизабет закусила губу.

   Для Гарри это была хорошая новость, так как ему не нужно было бороться с предрассудками, которые обычно роятся в головах невинных девочек.

   — Могу я наконец заняться своей работой? — холодно спросила Элизабет.

   — Конечно, конечно, — поспешно ответил Гарри, слезая со стола и огибая его, чтобы видеть монитор. — Поступали ли сегодня какие-либо звонки? Будут ли у нас новые отдыхающие?

   Элизабет повернулась на стуле к экрану и начала работать мышкой.

   — Да, сегодня поступило несколько новых заявок. Думаю, я все сделала правильно. Если бы ты проверил… — начала она.

   В течение следующего часа Гарри был полностью занят делами и не проявлял никакого сексуального интереса к ней. Элизабет не могла пожаловаться на его поведение. Она прекрасно понимала, что от нее нужно как от администратора, и старалась выполнить максимум своих задач. Конечно, еще не была решена проблема со сменой поставщиков, но сейчас были более важные дела.

   Гарри видел, как Элизабет старается, и поэтому решил сделать перерыв и дать ей немного отдохнуть.

   — До конца рабочего дня я собираюсь позвонить Джеку Пикарду. Он проведет тебя по острову и покажет тебе виллы. Раз ты администратор, ты должна знать все аспекты работы курорта.

   Элизабет вздохнула с облегчением. Замечательно! Ей предстоит провести остаток рабочего дня с Джеком, а не с Гарри. Она хотела сбежать от Гарри, от того напряжения, которое постоянно испытывала, находясь рядом с ним. Она хотела сбежать от собственной реакции на него.

   Джек Пикард сразу же понравился Элизабет. Точнее, ей понравился бы любой, кто избавил бы ее от компании Гарри. Джек оказался доброжелательным мужчиной лет пятидесяти. Он восторженно рассказывал об острове и своей работе на нем. Он был далеко не красавец: плотный, приземистый, лицо в морщинах. Должно быть, он часто работает на открытом воздухе и часто улыбается. Его растрепанные волосы слегка подернуты сединой.

   — Пойдемте, я покажу вам одну из вилл, пока туда не заехали новые постояльцы, — сказал он улыбаясь.

   — Они все прилетают на вертолете? — спросила Элизабет.

   — Да нет, что вы, — ответил Джек. — В основном они приплывают на моторных лодках, мы встречаем их на пристани и потом на машинах отвозим в административное здание. Там они регистрируются, получают ключи от виллы и знакомятся с администратором, то есть с вами. Конечно, они могут дойти до своего жилища и пешком, но на машине быстрее и удобнее. — Помолчав немного, Джек продолжил: — Здесь у нас хорошо. Везде пальмы, бамбук, гибискусы и другие тропические растения. Не все гости предпочитают дикую природу, особенно если можно легко натолкнуться на ядовитое растение или змею. Конечно, на территории комплекса ничего такого нет, однако наши гости приучены к сервису высшего класса и на отдыхе не хотят чувствовать даже малейшего дискомфорта.

   Пока Джек с упоением рассказывал про остров, они дошли до виллы. Джек отворил дверь и жестом пригласил ее войти. Дом располагался в живописной местности, рядом с главным пляжем острова.

   Внутри было просторно и уютно. Гостиная была обставлена мебельным гарнитуром. Элизабет увидела здесь и письменный стол, а также встроенный бар и холодильник. На стене — большой плоский телевизор. В серванте стояла различная посуда, бар был заполнен напитками на любой вкус. В холодильнике она нашла соки и легкие закуски, а также коробку бельгийских шоколадных конфет.

   Рядом с гостиной располагалась спальня. Главное место в ней принадлежало, конечно, огромной двуспальной кровати, заваленной подушками экзотических расцветок и форм.

   Весь декор дома призван был напоминать жильцам — они на отдыхе у моря. Комнаты были оформлены в белом, пастельном и коралловом цветах, повсюду были изображения ракушек, дельфинов, черепах и других морских животных. Все это делало помещение очень легким, просторным. Казалось, здесь и дышалось легче, чем в административном здании.

   — У нас есть библиотека, где гости могут отдыхать и просвещаться. И вы тоже можете, Элизабет, — рассказывал Джек. — На каждой вилле, как вы видите, есть все необходимое, поэтому гости могут ни о чем не заботиться. Могут есть, пить что угодно и где угодно. Могут гулять где пожелают и читать что хотят.

   Она улыбнулась ему:

   — Хорошо, я буду иметь в виду.

   Теперь она знала, чем можно себя занять, когда поблизости нет Гарри и рабочее время закончилось.

   Так, шаг за шагом, они с Джеком осмотрели каждый уголок виллы.

   Но мысли Элизабет были заняты не этим. Вопрос Гарри о том, девственница ли она, не выходил у нее из головы. Неужели он подумал, что она боится спать с ним, потому что у нее не было раньше близких отношений с мужчиной? Наверное, ей стоило соврать ему и сказать — она девственница! Может, тогда бы он отстал от нее? Хотя, с другой стороны, это могло распалить его еще больше. Ведь в этом случае у него появился бы шанс быть первым, «учителем», а мужчина всегда хочет быть первым.

   Элизабет было очень важно закончить все эти непонятные отношения с Гарри. Даже сейчас, когда его нет рядом, почему она продолжает думать о нем?

   Она постаралась отогнать от себя все эти мысли и сосредоточиться на том, что она видит, это было необходимо для работы.

   Ванная комната была превосходна. Душ для двоих, ванна, на полках большое количество различных гелей, масел и лосьонов. Стены от пола до потолка были покрыты плиткой с ярким морским узором. На полотенцах были изображены милые черепашки, а у стены, у большого зеркала, в прозрачную столешницу были встроены две раковины. Внутри ее хаотично были разбросаны ракушки разного размера. Вся конструкция выглядела очень оригинально.

   — Здесь просто чудесно, — сказала Элизабет, когда они вышли из дома.

   — Мы с Сарой считаем — это заслуга Гарри, — ответил Джек.

   — Гарри? — удивилась Элизабет. — У него же был дизайнер, который все тут создавал.

   — Да, это верно, однако Гарри подходил к выбору дизайнера для курорта очень щепетильно. Он сам контролировал весь процесс разработки стилей для каждой виллы. — Джек улыбнулся и сказал: — Этот курорт — мечта отца Гарри. У него были планы, чертежи, но он, к великому сожалению, умер, так и не воплотив мечту в жизнь. Его дело продолжил Гарри. Он постарался не отступать от задумок отца, а воплотить его идеи по максимуму. — Джек почесал голову, подумал и продолжил: — Во время строительства Гарри следил за процессом создания комплекса. Отлично поработал он и для того, чтобы раскрутить курорт и сделать его прибыльным и желанным местом для отдыха среди состоятельных людей.

   Они с Джеком отправились дальше. Он показал ей тренажерные залы, где было самое новейшее, самое эффективное оборудование для тренировок мышц. Там же Элизабет познакомилась с несколькими девочками-уборщицами.

   — Этот спортивный центр расположен на западном берегу острова, — сказал Джек. — Там подальше есть еще две виллы. Они сейчас заняты, и я не могу их вам показать, но именно они считаются у нас в комплексе самыми дорогими и роскошными. Они обращены прямо к океану, и, когда выходишь из дома на веранду, кажется, будто на свете только ты, море и небо. Это чистая задумка Гарри. Эти виллы действительно уникальны.

   Элизабет спросила:

   — Они стоят дороже, чем остальные виллы?

   — Да, — подтвердил Джек, — это виллы для проведения медового месяца, просто рай для двоих.

   Ее спутник оказался сведущим во всем. Он действительно был мастером на все руки — и электриком, и сантехником, и механиком, и плотником, и даже садовником. Он действительно мог делать на острове всю необходимую работу.

   Элизабет не могла это не отметить:

   — Как так получилось, Джек, что вы не начали свой собственный бизнес? Вы так много всего знаете и умеете.

   — Я просто не люблю всю бумажную волокиту, связанную с любым бизнесом. Все эти подтверждения, лицензирования и прочее. У меня была хорошая работа, когда моим начальником был отец Гарри и поддерживал в хорошем состоянии дом, а теперь у меня прекрасная должность в бизнесе его сына. Здесь у нас с Сарой спокойная, размеренная жизнь. Мы счастливы и не желаем большего.

   Элизабет улыбнулась. Джек очень счастливый человек, и ей хотелось достичь такого же удовлетворения от жизни.

   «Но это будет не сегодня и не с Гарри», — подумала Элизабет.

   У нее не было близких отношений с мужчиной уже три года, как раз с тех пор, как закончился ее почти серьезный роман. Элизабет придерживалась твердого убеждения — секс ради секса недопустим. Между мужчиной и женщиной должно быть нечто большее, чтобы заниматься любовью, а не техничным, бесчувственным сексом.

   Прыгать в постель к мужчине только для того, чтобы удовлетворить свои потребности? Это совершенно не для нее. Она должна была испытывать духовную близость с человеком, прежде чем делать шаг к интимным отношениям. Если Гарри считает подобные взгляды всего лишь романтическим бредом, значит, им не по пути.

   По дороге обратно Джек опять завел разговор о Гарри. Когда тот был ребенком, ему не было равных в спорте и все давалось легко. Но после смерти родителей Гарри пришлось забросить спорт.

   — Он бы мог стать чемпионом в любом спорте, какой бы ни выбрал, — сказал Джек.

   Элизабет могла подумать только об одном спорте, который Гарри так и не бросил. Это были женщины, и он действительно был чемпионом флирта. Однако она надеялась, что он не будет тренировать свои способности на ней, во всяком случае до конца дня. Если он не будет к ней приставать, она сможет чувствовать себя в безопасности и эффективно работать.

   Джек оставил ее у входа в офис и удалился по своим делам. Элизабет собралась с духом и вошла. Гарри тут же развернулся на стуле к ней лицом, будто только того и ждал.

   Улыбнувшись, он спросил:

   — Как прогулка по острову?

   Элизабет улыбнулась ему в ответ:

   — Ты создал одно из прекраснейших мест на земле, Гарри. Я даже представить не могу, что есть что-то лучшее, чем остров Финн.

   — Если ты вдруг что-то придумаешь, сразу же сообщи мне, и мы тут что-нибудь переделаем. Я нацелен на перфекционизм.

   «Был ли он идеальным любовником? — тут же проскочила мысль в голове Элизабет, и она удивилась сама на себя. — И как такое могло прийти мне в голову?»

   Элизабет подошла ближе к столу и спросила:

   — Появилось ли что-нибудь новенькое, пока меня не было? Может быть, что-то, о чем мне следовало бы знать?

   — Позвонил Микки. Он сообщил, что отправил вертолетом чемодан с вещами, который собрала твоя сестра, так что скоро он будет здесь. Думаю, ты рада — сегодня вечером тебе не придется стирать нижнее белье. — Гарри хитро улыбнулся и подмигнул ей.

   — Хорошо, — ответила Элизабет беспристрастно. На этот раз она точно не купится на его провокации!

   — Люси очень по тебе соскучилась. Твоя сестра просила передать — если она забыла положить тебе что-то важное, сбрось ей по электронной почте сообщение. Она с радостью привезет это тебе в выходные, когда они с Микки приедут сюда, — сообщил Гарри.

   От такой новости Элизабет раскрыла рот от удивления. Она не могла поверить своим ушам. Люси приедет сюда с Майклом…

   Даже на острове нет ей спасения.
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Элизабет застыла.

   Гарри видел, насколько она была поражена новостью, и знал: сейчас, в этот самый момент, в душе ее происходит тяжелая борьба между чувствами и гордостью.

   Он не мешал ей. Просто сидел рядом и наблюдал. Микки и не подозревал, что Элизабет влюблена в него по уши, то же самое было и с Люси. Гарри не знал, решится ли Элизабет продолжать играть роль увлеченной им девушки, сможет ли она вынести еще одну встречу или нет? Ни Люси, ни Микки не ожидали ничего плохого от поездки, и испортить им выходной было бы глупо.

   Сам Гарри считал: пережить эти выходные возможно, если Элизабет позволит ему все время быть рядом с ней. К тому же это должно их наконец-то сблизить и, возможно, изменить отношения между ними…

   * * *

   Элизабет была абсолютно повержена.

   Она согласилась поехать на остров, заняться работой, в которой не имела никакого опыта, согласилась терпеть Гарри, и все это оказалось зря! Даже здесь, на острове, она не могла укрыться от Майкла и Люси. Она могла бы, конечно, все бросить, уйти на дальний пляж, подождать ближайшего рейса и улететь на вертолете на материк, а там уж скрыться где-нибудь, так чтобы никто не мог ее отыскать.

   Да, она могла бы это сделать, но Элизабет не такая. Она не могла бросить сестру, о которой привыкла заботиться.

   Элизабет чувствовала себя полностью разбитой. Вчера за обедом ей так трудно было сдерживать эмоции, трудно было бороться с Гарри, который то и дело приставал к ней, пытаясь соблазнить. Нервы ее натянуты как струна, еще чуть-чуть — и она не выдержит. Элизабет чувствовала: все ее усилия оказались тщетны.

   Она не могла придерживаться того же сценария, что и вчера, не могла больше притворяться. Все дело осложнял еще и Гарри. После того, что произошло между ними вечером, ей еще труднее было находиться с ним рядом. Он все время настороже, готовый в любую удобную минуту воспользоваться ее слабостью и затащить в постель.

   А может, воспользоваться им как щитом еще раз? Элизабет терялась в сомнениях. Она подумала о Люси. Если она уволится после того, как выполнит работу на острове и уедет подальше от Майкла и Гарри, как она объяснит причину Люси? Если она признается и расскажет ей правду, то разрушит ее отношения с Майклом. А Элизабет не хотела рушить жизнь своей собственной сестре.

   Элизабет быстро посмотрела на Гарри. Взгляд его был полон участия и нежности. Скорее всего, он сейчас пытался понять, о чем она думает и что чувствует.

   — Но ты же мог его отговорить, — наконец сказала Элизабет.

   — Как? Сказать, что ты не хочешь его видеть? Между прочим, Майкл заботится о тебе. И сейчас хочет посмотреть, как ты тут устроилась и со всем ли справляешься. Люси тоже этого ждет.

   — Ну… ты мог соврать, что все виллы заняты, — не унималась Элизабет.

   — Я не люблю лгать, — покачал головой Гарри. — Кроме того, у Микки есть яхта, и они вполне могли бы остаться там на ночь. А за обедом в ресторане он мог бы легко посчитать число гостей и понять — несколько вилл свободны. Тогда встал бы вопрос, почему я ему солгал. Ты бы хотела отвечать на его вопросы, Элизабет?

   Элизабет потупила глаза. Это была действительно не лучшая идея.

   — И на какую же виллу ты их поселишь? — поинтересовалась она.

   — Микки запросил одну из тех вилл на западном берегу.

   — Западные виллы? Это же рай для молодоженов!

   Элизабет отвернулась, всячески стараясь избегать пронзительного взгляда Гарри. В голове ее всплывали образы того, как Майкл и Люси проводят время на одной из самых чудесных вилл, как они занимаются любовью на гигантской кровати, как потом остывают в бассейне, плавно переходящем в океан… Она представляла, как они пьют шампанское и смотрят на закат…

   Как больно! Все это должно было происходить с ней, а не с Люси. Два года она потратила на то, чтобы добиться расположения Майкла, и все впустую. Люси же сделала это за пять минут.

   — Ты можешь не переживать, — сказал Гарри. — Они приедут в субботу утром, то есть будут на острове всего одну ночь.

   Элизабет ничего не ответила, поглощенная своими мыслями. Она знала: Люси будет просто излучать счастье и демонстрировать, как прекрасны ее отношения с Майклом. Значит, эти два дня Элизабет будет ощущать себя в аду рядом с Гарри.

   И тут интересная мысль пришла ей в голову. Она быстро развилась и превратилась в хитрый план. Он был направлен на то, как пережить страшные выходные. Гарри это будет представляться веселой игрой в ночи, полной секса и плотских утех. Он даже не заподозрит, что она вновь использует его. Зато Элизабет не будет так больно смотреть на Майкла и Люси. Она должна отстраниться от всех своих принципов и стать бабочкой, которая будет свободно летать хотя бы одну ночь.

   Элизабет не хотела испытывать никаких негативных чувств по отношению к своей сестре. Люси оставалась Люси, и в произошедшем не ее вина.

   Для того чтобы все получилось хорошо, ей нужна была помощь Гарри и его способности плейбоя. Физическое удовлетворение должно было вытеснить всю боль из ее сердца. А вдруг Гарри не согласится?

   Элизабет быстро взглянула на него. Он сидел расслабленно, откинувшись на спинку кресла. Взгляды их встретились.

   — А ты все еще хочешь меня, Гарри? — спросила она.

   Гарри только поднял брови от удивления и ничего не ответил. Сердце Элизабет бешено колотилось. Она ждала ответа.

   — Я хочу тебя уже очень давно, Элли, — наконец ответил он. — Если ты задаешь такой вопрос, выходит, осознала, что хочешь этого сама?

   — Да, — сухо ответила Элизабет. — Однако у меня есть кое-какое условие.

   Гарри все понял. Он наклонил голову и долгим взглядом посмотрел на Элизабет. Он не собирался спасать ее. Один раз он сделал это, но не получил ничего взамен, и повторять все у него не было никакого резона. Подачки в виде секса ему тоже были не нужны. Хотя секс с Элизабет мог помочь ему избавиться от навязчивых мыслей о ней…

   Рассудив так, он ответил:

   — Хорошо, выкладывай свои условия.

   — Ты сказал, западная вилла свободна в пятницу вечером, так вот, я хочу, чтобы это случилось там и именно в этот день. Мы всю неделю будем заниматься только работой, и с твоей стороны не должно быть никаких поползновений.

   Гарри сидел молча и слушал. Конечно, сейчас Элизабет думает не о нем и о его чувствах, она думает только о Микки и Люси. Может быть, она даже представляет, что будет там в пятницу с Микки, а не с ним, Гарри.

   Да, весьма неприятно…

   Он абсолютно не хотел быть использованным в этой ситуации. Это лишний раз показывало, как мало она заботится о нем и как много думает о том, чего уже нет.

   Гарри никогда не испытывал подобного. Почему именно поступки Элизабет так сильно задевают его? Почему он не может выкинуть ее из головы, не может не думать о ней?

   Конечно, он ужасно хочет эту Элизабет Флиппенс! Так что же делать? В итоге Гарри решил — он получит ее, а потом она, вероятно, перестанет быть для него манией. Он просто добавит свои условия. Он заставит Элизабет ждать этого события и сгорать от страсти во время него так, чтобы Микки полностью вылетел у нее из головы. Тогда он, Гарри, станет тем единственным мужчиной, чье имя она будет выкрикивать всю ночь.

   Элизабет терпеливо ждала решения Гарри.

   — Хорошо, — сказал он спокойно. — Я забронирую западную виллу на вечер пятницы. — Элизабет довольно кивнула. В глазах ее заплясали дразнящие искорки. — Вот только, соглашаясь с твоими условиями, выдвигаю и свои.

   Элизабет напряглась. Она не ожидала такого поворота событий.

   — Какие же? — строго спросила она.

   — Например, не говорить мне «нет», что бы я ни делал. Другими словами, я смогу делать с тобой все, что захочу.

   Она нахмурилась:

   — Я не буду заниматься с тобой садомазохизмом, Гарри.

   — Я не это имею в виду.

   — А что тогда?

   — Надень ту кофточку с бабочкой, что подарила твоя сестра. И без бюстгальтера. Меня это сильно возбуждает.

   Элизабет залилась краской. Гарри совершенно не заботится о том, что у нее теперь эта блузка ассоциируется с неудачей с Микки. У него свои идеи на этот счет.

   — Также надень трусики-бикини с завязочками по бокам, чтобы я мог их развязывать. Я уверен, ты сможешь найти что-то подходящее в нашем бутике. Что-нибудь яркое, чтобы сочеталось с твоей кофточкой, — продолжал Гарри.

   — Вот уж не думала… Оказывается, тебе нужно что-то специальное, чтобы возбудиться?

   — Нет, не нужно, просто мне нравится на тебя смотреть в таком виде. Я два года пытался пробить твою стену неприступности и теперь не могу не насладиться той доступностью, которую ты сама мне преподносишь.

   — У тебя есть еще какие-то пожелания? — с тревогой спросила она.

   — Дай-ка подумать, — задумчиво протянул Гарри, с насмешкой смотря на нее. — Что бы я пожелал, если бы мне посчастливилось провести ночь с Элизабет Флиппенс? Так сразу ничего и не приходит в голову. Я хочу, чтобы эта ночь запомнилась надолго. Что-нибудь экстраординарное, такое, чего никогда еще не было. Надо подумать.

   — Отлично, — обрадовалась Элизабет. — У тебя есть еще три дня, чтобы помучить свое воображение. Раз мы все обсудили, давай вернемся к работе.

   Гарри поднялся со стула, уступая ей место за компьютером:

   — Я перенес файлы обо всех наших поставщиках. Ты должна их просмотреть и выписать вопросы, которые у тебя возникли. Хорошо?

   — Хорошо, — ответила Элизабет и с облегчением вздохнула, когда поняла, что он собирается оставить ее одну.

   Гарри быстро вышел из офиса. Ему нужно было побыть какое-то время одному и успокоиться.
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Элизабет не испытывала никаких угрызений совести, решив в очередной раз использовать Гарри Финна, на этот раз в качестве любовника. Возможно, ее предложение к нему прозвучало достаточно глупо. Вероятно, все пройдет не так уж гладко. Но Элизабет решила не думать об этом. Может же она хотя бы раз в жизни быть абсолютно безответственной! Кроме одного — она обязана позаботиться о предохранении.

   Как только Гарри снова появился в офисе, она обратилась к нему:

   — Я не принимаю таблеток. Тебе придется позаботиться о контрацепции.

   — Без проблем, — усмехнулся Гарри. — Я, кстати, придумал еще одно условие. Когда мы будем на вилле, я буду называть тебя Элли. — Она уже открыла рот, чтобы спросить почему, но Гарри опередил ее: — Это такое детское имя… Оно ассоциируется у меня с невинностью и чистотой.

   — Но я не невинна, Гарри! Или ты все еще думаешь, что я девственница?

   — И тем не менее. Это мое условие.

   — Хорошо, — согласилась Элизабет, — если тебе так нравится, почему бы и нет?

   — Да, это меня очень порадует, — улыбнулся Гарри. — Но я хочу, чтобы тебе тоже было приятно. Поэтому, если у тебя появятся какие-то пожелания, только скажи — и я приму их как команду к действию.

   — Я полагаюсь на тебя, — сухо ответила Элизабет, явно без всякого желания думать об этом.

   Однако в течение всех последующих дней она беспрестанно возвращалась мыслями к Гарри Финну и к вечеру пятницы практически забыла о Майкле, Люси и об их приезде. Сама мысль о сексе с Гарри вытеснила все другие страхи.

   Гарри весь конец недели старательно сдерживал обещание. Он не приставал к Элизабет со своими обычными заигрываниями, был очень серьезен и нацелен на работу. Она тоже не заговаривала с ним насчет пятницы. Все это создавало какую-то необычную атмосферу секретности, когда оба знали, что должно случиться, но упорно молчали, словно адепты тайного общества.

   В бутике Элизабет купила красные трусики-бикини, решив: они как раз подойдут к случаю, раз она собирается играть роль Скарлетт О’Хара из «Унесенных ветром» и спать с мужчиной, которого не любит, ради воплощения своего плана.

   Такая ситуация раскрепощала Элизабет. Не было никаких мечтаний, которые она боялась бы разрушить этой ночью, не было никаких ожиданий, что они проведут вместе всю жизнь. Это будет просто ночь забав и безумного секса с Гарри Финном.

   В пятницу утром Гарри объявил, что улетает в Порт-Дуглас по делам и вернется только к вечеру. Он повесил на дверь объявление, что офис закроется в шесть часов, и проинструктировал Элизабет, сказав:

   — Как только пробьет шесть, сразу же иди на виллу. Я уже буду там. Не хочу пропустить закат.

   — Как насчет еды? Может быть, что-то заказать?

   — Не стоит, я об этом уже позаботился.

   — Тогда я принесу шампанское из бара, — сказала она.

   — Тебе нужно принести только себя, — сказал Гарри и с улыбкой поднял руку в знак прощания. — Пока, увидимся вечером. Хорошего дня.

   — Тебе тоже, — ответила Элизабет и улыбнулась. Это была искренняя улыбка, а не та поддельная, которую она всегда использовала в общении с ним.

   Теперь, когда она понимала, что ей нечего от него скрывать, Элизабет чувствовала себя свободнее. Если быть абсолютно честной с самой собой, то она уже хотела этого. Гарри был красив и сексуален. Рядом с ним она тоже чувствовала себя сексуально привлекательной. И теперь Элизабет с нетерпением ждала этого интересного опыта с Гарри Финном. Может быть, потом она и будет корить себя за то, что сделала, но сейчас это не имело никакого значения!

   
Как только пробило шесть, Элизабет закрыла офис и отправилась на западную виллу. Сердце ее колотилось — у нее еще ни разу не было такого свидания, как сегодня. Как бы сильно она ни волновалась, дороги назад уже не было. Элизабет подумала: раз уж она решилась на такой шаг, отступать не будет.

   Гарри стоял у океана и смотрел вдаль. Он был одет в короткие белые шорты с набивным рисунком в виде корабликов. Элизабет остановилась у порога. Сердце ее чуть ли не выпрыгнуло из груди, когда она увидела его с обнаженным торсом. Взгляд ее скользнул по гладкой загорелой коже, по узким бедрам, по мускулистым рукам… У него была прекрасная мужская фигура, и это задевало в Элизабет какие-то первобытные женские инстинкты. Она просто его хотела!

   Будто почувствовав ее присутствие, он повернулся и сказал:

   — Привет.

   Элизабет смутилась. Она все еще была одета в униформу. Показав ему сумку с одеждой, она пояснила:

   — Я только что из офиса, Гарри. Я хотела принять здесь душ и переодеться.

   — Да, конечно, давай скорее, — ответил он. — Не хочу, чтобы ты пропустила закат.

   Элизабет скользнула в дом и отправилась в душ. Подготовка к любованию закатом заняла у нее не более пяти минут. После душа она надела блузку-бабочку прямо на голое тело и застегнула на одну пуговичку. Гарри же хотел, чтоб она была «доступной»! Также она надела красное бикини и посмотрелась в зеркало. Да, она выглядела именно так, как он хотел.

   Тело ее проглядывалось сквозь полупрозрачный материал, налитые соски бойко торчали, говоря о том, что она возбуждена, а трусики-бикини выгодно подчеркивали бедра и плоский живот.

   Элизабет надеялась — Гарри уже подготовил шампанское. Чтобы стать еще более доступной, ей нужно выпить бокал вина.

   Спускаясь на первый этаж, она почувствовала манящий аромат из спальни. Заглянув туда из любопытства, Элизабет увидела множество свечей, расставленных по всей комнате. Также на полу выложена дорожка из свечей, ведущая к ложу. Свечи были зажжены, и именно они источали этот пьянящий, одурманивающий аромат.

   Гарри хорошо подготовился к пятнице эротических утех. Но зачем он так себя утруждает? Это же не ночь романтики! Или он хочет, чтобы она так думала? В любом случае Элизабет было приятно — он позаботился о романтичной атмосфере.

   — Ты всех своих женщин балуешь ароматическими свечами? — спросила она.

   Гарри как раз открывал шампанское. Он остановился, долго и пронзительно посмотрел на нее. Мурашки побежали у Элизабет по коже от такого взгляда.

   — Нет, я просто подумал, запах тропических цветов ассоциируется с бабочками, Элли, — наконец ответил он. — Это просто невинное удовольствие, которое я захотел тебе предоставить.

   Он назвал ее детским именем, ассоциируя и ее имя, и ее саму с невинностью. Что же происходит в его голове? Казалось, сегодня они оба сойдут с ума, путешествуя по бурным рекам необузданной страсти.

   Гарри открыл бутылку, взял один из бокалов для шампанского, наполнил его. Бросил туда две ягоды клубники и подал ей. Элизабет подумала: этот напиток гораздо более чувственный, чем просто шампанское.

   — Спасибо, Гарри, — сказала Элизабет, благодарная за то, что он не набрасывается на нее.

   Они вышли на солнечную сторону веранды, и Гарри сказал:

   — Наслаждайся, закат сегодня будет превосходный.

   Элизабет села на один из шезлонгов. Она была еще не готова наслаждаться тем, что сегодня будет здесь происходить. Гарри налил шампанского и себе, чокнулся с ней и произнес:

   — За первую ночь вместе.

   Затем он сделал глоток и уселся на соседнем шезлонге, положив ноги на специальную подушку.

   — Эта вилла по праву считается самой лучшей из всех, — продолжил он. — Она особенно хороша, если вы собираетесь смотреть на закат. Здесь открывается великолепный вид, можно наблюдать за сменой красок в небе. Такому позавидовал бы любой художник.

   Это действительно потрясающе, особенно в сочетании с шампанским со вкусом клубники, подумала Элизабет.

   — Ты когда-нибудь была в Бруме? — спросил Гарри.

   — Нет.

   Брум находился в противоположной части Австралии. Она знала — это место известно жемчугом и прекрасными видами. Однако у нее никогда не было ни возможности, ни желания поехать туда.

   — Почему ты спрашиваешь? — поинтересовалась Элизабет.

   — Там очень красивый закат. Люди едут в Брум со всей Австралии, располагаются на берегу, готовят барбекю, играют в мяч и просто наслаждаются местным великолепием. Они абсолютно отстранены от того, что происходит в мире в этот момент. Все там живут лишь одним моментом — закатом солнца.

   Гарри произносил это медленно, смакуя каждое слово. На Элизабет его речь произвела странное впечатление. Она постепенно начала расслабляться.

   — Мы, конечно, не ведем себя так, как они, — загадочно произнес Гарри, — но давай сегодня попробуем воплотить это. Никаких завтра, никаких вчера, только ты и я…

   — Хорошо, — согласилась Элли.

   Какая удивительно романтичная идея!

   Они сидели молча, потягивали шампанское и смотрели, как гигантское небесное светило медленно заходит за горизонт.

   — Мои родители всегда это делали, — произнес Гарри. — Каждый день они наблюдали закат солнца вместе. А у тебя как было, Элли? Было ли у твоих родителей какое-то специальное время только для них двоих? — нарушил тишину Гарри.

   — Моя мать умерла, когда мне было девятнадцать, с тех пор я не видела и своего отца. Он работал шахтером. Обычно, когда отец приходил с шахты, он напивался, и мы держались от него подальше. А потом ушел к какой-то другой женщине. Я никогда не строила себе иллюзий на его счет. Мама сама сумела воспитать нас с Люси.

   — Значит, ваш отец не заботился о тебе и Люси?

   — Я думаю, мы были обузой, которая его тяготила.

   — А что случилось, когда твоя мать заболела? — продолжал расспрашивать Гарри.

   — Он стал еще реже появляться дома. Он не хотел видеть ни мать, ни нас. Считал, что мы с Люси должны заботиться о ней.

   — О, должно быть, это было очень нелегко.

   — Да, ты прав, но это было какое-то особенное время. Как ты сказал, мы жили одним мгновением, потому что любой момент мог стать последним в жизни нашей мамы. Мы ценили каждую минуту, проведенную с ней.

   — Хотя бы ты это знала, — со вздохом произнес Гарри. — А вот Микки и я даже не осознавали, как ценны моменты, проведенные с родителями.

   — Я думаю, внезапная смерть переносится еще тяжелее, — сказала Элизабет с сочувствием.

   — Даже не знаю… Во всяком случае, мы не видели, как они страдают. А как ты перенесла потерю?

   — Я училась в бизнес-колледже и могла находиться дома, чтобы заботиться о маме. А вот Люси пришлось бросить школу.

   — Она потом возобновила свое обучение? — спросил Гарри.

   — К сожалению, нет, — покачала головой Элизабет. — Школа никогда не привлекала Люси. Ей не нравилось, когда люди узнавали, что у нее дислексия и она не умеет читать. Ведь есть такие профессии, где это не нужно.

   — Но без квалификации… — начал Гарри.

   — Люси прекрасно адаптировалась и умудрялась находить работу, не имея никаких квалификаций.

   — Значит, у тебя одной была постоянная работа, — уточнил Гарри. — Теперь понятно, почему она называет тебя якорем.

   Элизабет тяжело вздохнула. Этот разговор был очень странный. Она ведь ожидала — они будут вовсе не беседовать…

   — Тебе кажется, мы ведем странную беседу? А я называю это — доверительный разговор. К тому же у меня вся ночь впереди, чтобы предаваться утехам. И мы с тобой не так близки. Я думал, что знаю достаточно об Элизабет Флиппенс, но оказалось — я ничего не знаю об Элли. Сегодня ночью я ее узнаю.

   — Но это все прошлое, Гарри. Это не то, чем я живу сейчас.

   — Элли внутри тебя прямо сейчас. Она — основа той женщины, которой ты сейчас являешься.

   — Разве?

   — Да, ты как ребенок, который еще не успел вырасти, который помогал маме, заботился о сестре, брал на себя больше, чем мог вынести. Ты и теперь тот же самый ребенок, но который хочет иметь мужчину в своей жизни. Ты хочешь иметь опору — человека, снявшего бы с твоих плеч всю ответственность.

   Он опять копался в ее душе. Это разочаровывало ее. Она выпрямилась на шезлонге и серьезно произнесла:

   — Я пришла сюда не для того, чтобы ты меня анализировал.

   — Нет, не для этого. Сейчас ты хочешь вырваться из того кокона, который создала Элизабет, и стать прекрасной бабочкой. Позволь же помочь тебе сделать это.

   Как умело он смог соединить, казалось бы, не связанные друг с другом вещи и оказаться правым! Элизабет чувствовала себя духовно обнаженной перед ним. Она взяла бутылку шампанского, чтобы снова наполнить свой бокал.

   — Позволь мне.

   Элизабет позволила, хотя чувствовала — вместе с этой бутылкой она отдает ему контроль над ситуацией.

   — Ты копаешься в душе всех своих женщин, Гарри? — спросила она с язвинкой.

   — Почему ты думаешь, что вся моя жизнь состоит только из ублажения девочек? — возмутился Гарри.

   — Я же вижу, как ты флиртуешь, как смотришь. К тому же Майкл сказал — флирт для тебя обычное дело, ты со всеми так себя ведешь.

   — Да, флирт может приносить удовольствие, это верно, — согласился Гарри. — Это может быть приятно для обеих сторон. Но это не так часто случается. Я не могу вспомнить ни одного примера, когда у меня отношения длились больше одной ночи.

   — Вот и хорошо, — произнесла Элли. — У нас с тобой как раз всего одна ночь.

   — Почему?..

   — Потому что… — замялась она. У нее не было никакого желания посвящать Гарри во все подробности своего плана. — Потому что я не хочу привязываться к тебе.

   Она очень хотела, чтобы он принял это объяснение и не расспрашивал больше.

   Но Гарри не унимался:

   — Но почему? Почему? Я не понимаю, ты боишься, что я брошу тебя?

   «Да», — вертелось на языке у Элизабет, но она ничего не сказала.

   — Разве я предал тебя, когда тебе понадобилась моя помощь, чтобы скрыть от Майкла свои чувства? Разве я не помог тебе, когда ты хотела убежать от них? Разве я нарушил обещание не приставать к тебе до пятницы? Нет. Видишь, я делаю все, как ты хочешь.

   Элизабет не могла этого отрицать.

   — Да, да… — соглашалась она. — Но все это… совпадало с моими целями…

   — Какими целями? — настаивал Гарри.

   У Элизабет голова кружилась от его давления.

   Она резко повернулась к нему:

   — Почему бы тебе не прекратить болтать и просто не взять меня здесь и сейчас? Ты же видишь, я доступна, как ты и хотел. Делай же со мной все, чего так жаждал!

   Гарри разозлился. Он попытался прикоснуться к ее душе, найти к ней подход, точки соприкосновения, но Элизабет намеренно закрывала любую дверь, в которую он стучался.

   Он поставил свой бокал:

   — Ты хочешь, чтобы с тобой обходились как с грязной девчонкой, а не как с женщиной, о которой я забочусь? Хорошо, будь по-твоему.
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Глаза Элизабет расширились от удивления, но ведь она сама предложила ему не церемониться с ней! Но все равно его это очень расстроило. Однако Гарри не мог ничего с собой поделать — поднял руку и дотронулся до ее груди так, как хотел это сделать еще в офисе у Микки. Большим пальцем провел по твердому соску. Нежная ткань ее блузки-бабочки делала прикосновение еще более чувственным.

   Кровь тут же хлынула к его членам. Гарри так хотел ее, так хотел! До умопомрачения… Он ждал этого момента целую неделю, и вот он настал.

   Элизабет стояла не шелохнувшись. Медленно-медленно она подняла на него глаза. И в них он прочел готовность на все.

   «Да, смотри на меня, — думал Гарри. — Смотри — это я, а не Майкл сейчас с тобой».

   Он аккуратно расстегнул пуговичку на ее блузке и резко распахнул ее. Грудь Элизабет была прекрасна, красивой формы, а твердые соски бойко торчали, провоцируя его еще больше. Гарри тут же захотелось прижать Элизабет к себе, почувствовать тепло ее тела, ощутить прикосновение бархатной кожи…

   Рука его скользнула Элизабет на талию.

   — Гарри, — прошептала она.

   Он не хотел ничего слышать, не хотел ничего знать. Гарри жаждал одного — ощущать ее всем телом, сливаться с ней в едином порыве страсти. Остальное казалось не важным.

   Собственное имя на ее губах послужило детонатором для Гарри. В голове его будто что-то щелкнуло. Она шептала его имя, а не Микки. Значит, он сделает все возможное, чтобы в эту ночь только его имя слетало с ее губ в бесконечные моменты удовольствия.

   Гарри наклонился к ней и жадно впился губами в полураскрытый нежный рот. С каждым поцелуем он все крепче и крепче прижимал Элизабет к себе, все дальше проникал языком, будто хотел поглотить ее, сделать частью себя.

   Элизабет не сопротивлялась. Ее язык тоже начал двигаться. Она не пыталась противостоять вторжению, а наоборот, будто поощряла его. Руки ее обвились вокруг шеи Гарри, она прильнула к нему, а затем в страстном порыве обхватила его голову руками.

   Ее поцелуи только усиливали страсть, которая и так уже кипела в нем. Одной рукой он еще крепче прижал ее к себе, так чтобы она почувствовала, насколько он возбужден. Другой рукой Гарри потянул за веревочки бикини и оголил одно ее бедро, затем поменял руки и сделал то же самое со вторым. Одним резким движением он сорвал с нее трусики. Теперь ее прекрасные женственные черты предстали перед ним во всей своей естественной красоте.

   Блузка-бабочка последовала за трусиками — и вот Элизабет уже полностью обнажена. Она стояла перед ним, восхитительная, как Венера. Гарри захлестнули эмоции. Подхватив ее на руки, он отнес ее в спальню, а Элизабет не переставала осыпать его поцелуями.

   Положив ее на кровать, он быстро схватил презерватив, который лежал приготовленный на прикроватном столике, распечатал его, быстро надел и бросился в постель. Он не хотел, чтобы она опомнилась.

   Они снова слились в жарком поцелуе.

   Элизабет прижималась к нему, как бы говоря — она готова и жаждет принять его. Гарри был предельно возбужден, ему хотелось поскорее достигнуть пика наслаждения, но, помня, что эта ночь может быть единственной у них с Элизабет, он не спешил завершать.

   Подмяв Элизабет под себя, он еще раз крепко поцеловал ее, затем спустился ниже и прильнул к нежной лебединой шее. Элизабет тяжело дышала, глаза были закрыты от удовольствия. Она то и дело приподнимала бедра, желая поскорее почувствовать его внутри себя.

   Но Гарри не спешил. Он целовал шею, затем спустился к горлу, не обошел вниманием соблазнительную ямочку между ключицами и, наконец, добрался до груди. Он взял одну грудь в руку и начал мять, массировать и при этом целовал вторую, время от времени покусывал ее. Элизабет вздрагивала и стонала от удовольствия, а ее пальцы запутались в его волосах.

   Пока он целовал ее грудь, рука его спускалась все ниже и ниже и наконец коснулась паха. Там было горячо и влажно.

   «Какое блаженство, — подумал Гарри, но тут же другая мысль посетила его: — Одна ночь, только одна ночь».

   Нельзя было быстро завершить их соединение. Ему предоставилась возможность сделать с ней все, о чем он когда-либо мечтал. И Гарри был твердо намерен свести ее с ума.

   Он спустился к ее животу. Несколько раз поцеловал его, а затем начались более интимные ласки. Элизабет тихо стонала, вскоре ее стоны стали громче, пока не превратились в выкрики. Элизабет то и дело приподнимала бедра, как бы приглашая Гарри взять ее.

   Наконец он остановился, снова придвинулся к ее лицу. Голова Элизабет металась по подушке, руками она то и дело хваталась за простыню.

   Он остановил ее голову рукой, осторожно взял за подбородок и сказал:

   — Посмотри на меня.

   Элизабет замерла и посмотрела на него.

   — Скажи мое имя, — скомандовал он.

   — Что? — не поняла Элизабет.

   — Скажи мое имя! — повторил он еще серьезнее.

   — Гарри, — выдохнула она.

   — Еще раз, — продолжал он.

   — Гарри, Гарри, Гарри! — прокричала она. — Я убью тебя, если ты не сделаешь…

   Он прервал ее страстным поцелуем и тут же вошел в нее.

   Гарри поднял голову, наслаждаясь ни с чем не сравнимым ощущением. Элизабет закричала. Затем он прильнул к ней и начал двигаться, постепенно набирая скорость. Он не хотел закончить сразу, хотел, чтобы возбуждение все нарастало, пока само не дойдет до критической точки. Она схватила его за ягодицы, задавая ритм движения.

   Гарри чувствовал, как начали сокращаться мышцы внутри Элизабет. Это говорило ему о том, что она в полной мере наслаждается им — им, а не Микки! Он чувствовал, как она обволакивает его, поглощает его.

   Конец уже был близок, и Гарри мечтал выплеснуть все напряжение, что копилось в нем все эти дни. В ушах звенел голос Элизабет, которая тоже сгорала от изнеможения и желания достичь пика наслаждения. И тут все его мышцы будто пронзило разрядом…

   Напряжение спало.

   Он скатился на бок, увлекая ее за собой. Элизабет не отстранялась. Она прижималась к нему, шепча что-то несвязное. Тела их были так близко друг к другу, что слышно было, как колотятся их сердца.

   Голова Элизабет лежала у него на плече, и он медленно гладил ее по волосам, наслаждаясь их мягкой шелковистой текстурой.

   Он думал о том, что у него еще есть вся ночь впереди. Целую ночь он может упиваться ею. Также он думал о том, как она будет вести себя все это время — будет ли отчужденной, как и раньше, или стена между ними уже сломана? Увидит ли она в нем мужчину, которым он действительно являлся? Он не знал ответов и убеждал себя — это не важно. Главное — он заставил ее хотеть его. Элизабет сдалась, пусть и на одну ночь.

   
Элизабет не хотела шевелиться. Голова ее лежала на груди Гарри. Ей было хорошо и надежно. Она вспоминала свое детство, как она вот так же, как и сейчас, клала голову на грудь матери, та любяще поглаживала ее по волосам, нежно и ласково… Никто другой больше не делал так.

   Элизабет сама много раз так успокаивала Люси, когда той нужна была поддержка.

   Странно было испытывать то же самое чувство с Гарри. Элизабет не хотела прерывать это мгновение блаженства. Ей нравилось чувствовать тепло тела Гарри, нравилось лежать с ним рядом обнаженной, слышать, как бьется его сердце, как он дышит. Ощущение мужской силы давало ей чувство защищенности и надежности. Безумно приятно после урагана непередаваемых ощущений.

   Занятие любовью с Гарри оказалось чем-то невообразимым. Она до сих пор не могла поверить в это. Она еще ни разу в жизни не переживала таких эмоций, как сейчас от секса с Гарри Финном. Ощущение абсолютной отдачи человеку, переживание одного экстаза за другим, полное погружение в чувства и ощущения себя, своего тела и тела сильного мужчины рядом — все это заставляло голову Элизабет кружиться.

   От воспоминаний всей этой бури по телу вновь прошел заряд тока. Гарри Финн оказался потрясающим любовником. Теперь Элизабет понимала, каково это — заниматься сексом с сильным мужчиной. Возможно, Гарри и не идеален во всем, но тут он был явно на высоте. Элизабет думала сейчас — может быть, она поторопилась, сделав неправильный вывод о его характере, личности, воспитании.

   Тем не менее она была несказанно рада тому, что сейчас она находится именно с ним. Может, для него секс с ней и был чем-то простым и обыденным, для нее же он был чем-то особенным, и это наполняло ее силами и вдохновением.

   — Ты в порядке? — заботливо спросил Гарри, продолжая все так же нежно поглаживать ее по волосам.

   — Да, все было просто потрясающе, спасибо, — пробормотала довольная Элизабет.

   — Тогда давай примем душ, — предложила Гарри.

   Элизабет была вся мокрая и липкая от пота.

   — Хорошая идея, — отозвалась она.

   — А после мы можем пойти в бассейн, прохладная вода немного остудит нас, и мы сможем насладиться едой и напитками.

   Душ оказался гораздо просторнее, чем она ожидала. Там было достаточно места для двоих, и она наслаждалась, намыливая тело Гарри, проводя рукой по покрытым густой пеной сильной спине и рукам Гарри. Он делал то же самое, и тело Элизабет пело от каждого его прикосновения.

   — Нравится? — спросил он.

   Элизабет подняла на него глаза. Голос Гарри звучал насмешливо. Этот тон тут же высушил все ее прекрасные эмоции. По коже побежали мурашки. Она вспомнила — это их единственная ночь любви, ведь она сама оттолкнула его от себя, ограничив их дальнейшее общение договоренностями и условностями.

   А она уже было почти забыла об этом. Ей казалось, такое неземное счастье будет длиться вечно…

   Она инстинктивно подняла руку, чтобы дотронуться до его щеки.

   — Прости меня, Гарри, — произнесла она. — Мне было очень хорошо с тобой, и я надеюсь, тебе было так же хорошо со мной.

   Гарри иронически улыбнулся, затем наклонился и поцеловал ее. Это был долгий, нежный, воодушевляющий поцелуй, который развеял все сомнения Элизабет.

   После душа они отправились к бассейну. Там она тоже испытала одно из ярких телесных наслаждений. Погрузившись в прохладную воду, Элизабет вздохнула от блаженства. Это было сродни экстазу. Прохладная вода мягко обволакивала ее всю, волны нежно лизали кожу.

   — Просто оставайся там, — сказал Гарри. — Я зажгу фонари, чтобы отпугнуть насекомых, и принесу шампанского и мидий.

   — Мидии? — засмеялась она. — Не думаю, что мне нужны афродизиаки, Гарри.

   Он остановился. Спина его чуть сгорбилась. Гарри нахмурился и с укоризной посмотрел на Элизабет:

   — Я не применяю эти плейбойские штучки, Элизабет. Просто, когда мы отмечали твой день рождения, я запомнил — тебе нравятся мидии.

   Элизабет стало стыдно. Она тут же замолчала, и веселье сошло с ее лица. Каждый раз стоило ей открыть рот, как она тут же обижала его. Он же ей прямо сказал — ему не нравится, когда кто-либо называет его плейбоем. Однако она продолжала о нем думать именно как о плейбое. Может быть, она действительно недооценивала Гарри? И какие у нее есть доказательства, что он легкомысленно обращается с женщинами? По сути — никаких!

   У края открытого бассейна она заметила ступеньку и расположилась на ней.

   В течение двух лет, пока она работала с братом Гарри, сам Гарри все больше и больше проникал в ее жизнь. Она вспомнила самый первый раз, когда он пришел в офис к брату. Конечно, он еще тогда привлек ее внимание. Элизабет почувствовала, как ее тело откликнулось на появление Гарри. Конечно же ей это не понравилось, ведь зов тела не поддавался контролю рассудительной Элизабет.

   С тех пор она старалась сторониться его, в то время как все остальные женщины только и думали о том, как бы привлечь внимание такого красавчика, как Гарри Финн. Теперь же ей казалось — просто она была полна предрассудков против этого мужчины. А ведь он оказался достоин того, чтобы его узнали получше, проникли глубже в его прекрасную, чистую душу.

   Его брат, безусловно, был другим — твердым, ответственным, мужественным, олицетворяя собой уверенность и силу. В то же время. Майкл не увидел в Элизабет того, что он искал для себя.

   Сама же Элизабет считала Гарри опасным. Может, это было ее субъективное восприятие этого человека? Или он на самом деле был таким? Элизабет пока не могла ответить самой себе на данный вопрос. Она размышляла, вспоминала и смотрела, как Гарри возится с подносом, где на большом блюде лежали мидии. Прихватил он и бутылку шампанского.

   Подготовив все, он взял поднос и направился к ней. На бедрах у него было повязано белое полотенце. Уже совсем стемнело, и на небе показались звезды, фонари тускло светили, однако их света не хватало, чтобы увидеть глаза Гарри. Неужели он все еще злится на нее?

   — Мне вылезти? — спросила она.

   — Если тебе так удобно, можешь оставаться в воде. Я могу подавать тебе мидии и отсюда.

   Он поставил поднос на бортик бассейна, а сам сел рядом.

   — В воде очень приятно, — произнесла она.

   — Тогда оставайся там.

   — Гарри… — снова начала Элизабет. — Мне действительно очень нравятся мидии. Спасибо тебе большое, что ты помнишь об этом.

   С этими словами Элизабет старалась заглянуть ему в глаза, понять, обижается ли он на нее. Голос ее прозвучал с нотками извинения.

   Гарри слабо улыбнулся:

   — Я также помню, тебе нравится чили-краб. Твоя сестра упомянула об этом в ресторане. В Порт-Дугласе есть ресторан, который специализируется на этом блюде, и я попросил шеф-повара приготовить его для тебя. Он ждет своей очереди в микроволновке и будет подан, когда ты захочешь.

   Элизабет уставилась на Гарри. Боже, как стыдно! За себя, за свои поступки и мысли… Он был так заботлив и нежен с ней, а она использовала его, чтобы отвлечься, даже легла с ним в постель на этой вилле — и все из-за Майкла, который потом приведет сюда Люси…

   — Прости меня, — повторила она.

   — Простить за что? — не понял Гарри.

   — Просто за то, что я так плохо к тебе относилась, не заботилась о тебе и вела себя как настоящая сволочь. Мне очень стыдно за все, что я делала. Я не знаю, почему ты все еще хорошо ко мне относишься.

   И тут слезы покатились из глаз Элизабет. Дрожащей рукой она попыталась вытереть каплю на щеке.

   — Успокойся, — произнес ободряюще Гарри. — Жизнь сама по себе суровая штука, и нечего себя винить. Хитрость в том, чтобы суметь пройти через все эти невзгоды с меньшими потерями. Глубоко вздохни и расскажи, что тебя так сильно гнетет, Элли.

   Элли… Это детское имя так ласково слетело с его уст! И тут слезы еще сильнее полились из ее глаз. Она всегда заботилась о близких, о маме, когда та была тяжело больна, о Люси, когда с ней что-то приключалось, но самой Элизабет всегда хотелось, чтобы кто-нибудь — хоть кто-нибудь! — позаботился и о ней.

   Но вот чего она никак не могла ожидать, так это того, что таким человеком будет Гарри! Она и сейчас никак не могла поверить в это. Элизабет не знала, сколько будут длиться его доброта и ласка.

   Ей потребовалось несколько глубоких вздохов, чтобы успокоиться и слабо улыбнуться ему.

   — Ты действительно заслуживаешь заботы. Поэтому я и забочусь о тебе. Именно доброта делает мир прекраснее и счастливее. Мама всегда учила меня этому.

   Элизабет отпила из своего бокала. Она вспомнила слова Сары Пикард о маме Гарри — солнечная, веселая, жизнерадостная, преображающая все вокруг себя.

   — Сара сказала, ты похож на свою мать, — произнесла Элизабет.

   Гарри покачал головой:

   — Сложно походить на нее, но я стараюсь.

   — Расскажи мне о маме, — попросила она. Элизабет хотелось получше узнать эту женщину, чтобы понять и Гарри.

   — С чего же начать? — спросил он.

   — С того момента, как она познакомилась с твоим отцом.

   — В госпитале, когда мой отец попал туда со сломанной ногой, моя мать проявила к нему внимание, заботу и теплоту. Она единственная вселяла в него надежду и возвращала к жизни.

   — Неужели?! — удивилась Элизабет.

   Она считала, Франклин Финн обязательно должен был жениться на какой-нибудь заносчивой красотке из высшего общества.

   Гарри покачал головой:

   — Вряд ли маму можно было назвать обычной. Все пациенты любили ее. Мой отец всегда считал: любовь Иветт к нему — благодать Божья.

   — Наверное, потребовалось немало времени, чтобы завоевать ее?

   — Дело не совсем в этом, — произнес Гарри. — Мама долго сомневалась, подходит ли она ему. Отец всегда был очень серьезен. В конце концов, она сдалась, но установила для него правила.

   — И он никогда их не нарушал?

   — Нет, он очень дорожил ею.

   — И он никогда не пытался свернуть с этого пути?

   — Нет. Иногда я думаю, сама судьба свела их, подарив годы счастья. Они и умерли вместе. Они были так счастливы вместе, так любили друг друга…

   Элизабет с восхищением вздохнула.

   Такая чистая, сильная любовь дается не каждому, и ей очень хотелось, чтобы и ей повезло, чтобы и у нее была в жизни такая любовь, как у Иветт и Франклина Финн. Ее собственная мать не знала счастья в браке, и в конце своей жизни, прикованная к кровати, она была так же несчастна, хотя Элизабет и Люси всеми силами старались скрасить ее жизнь.

   — Я всегда думала, Люси могла бы стать прекрасной медсестрой.

   — Она и сейчас может, ей ничто не мешает.

   — Нет, это невозможно, — возразила Элизабет.

   — Почему? — в недоумении спросил Гарри.

   — В школе ей всегда не везло. У нее дислексия, и, когда дело доходило до экзаменов, нужно было читать вопросы, а она не могла. Хотя у Люси хорошая память, она все схватывает на лету. Она так не хотела, чтобы все знали о ее проблеме! Даже не пошла учиться дальше. Ей было всего семнадцать, когда мама болела… Люси пришлось тяжело, ее можно понять.

   — Да, понимаю, конечно, — протянул Гарри.

   — Теперь можно и поесть, — сменила тему Элизабет.

   — Угощайся, — улыбнулся Гарри.

   — Сначала мне надо вылезти.

   Гарри помог ей подняться, вытер ее другим белым полотенцем, а затем повязал его вокруг ее талии, оставив грудь открытой.

   — Твоя грудь слишком красива, Чтобы прятать ее, — прокомментировал Гарри.

   — Спасибо, я рада, что тебе нравится, — ответила Элизабет, немного смущаясь.

   И тут Гарри возликовал. Элизабет сняла все барьеры. Она уже не отстранялась от него, не противоречила. И она больше не скрывала свои мысли, а говорила то, что думает, просто и от души. Конечно, вряд ли Элизабет забыла о Микки, она просто отодвинула его на второй план и сейчас наслаждалась обществом Гарри, общением с ним, осознанием того, насколько этот человек не такой, каким она себе представляла.

   Они немного прогулялись по пляжу, а затем предались любовным утехам, медленно, нежно, чувственно, наслаждаясь каждой клеточкой друг друга. Время будто застыло специально для обоих, позволяя запомнить каждое мгновение, каждый вздох.

   «Это не должна быть последняя наша ночь», — решил Гарри.

   Должны быть еще встречи и еще ночи. Элизабет Флиппенс открылась ему целиком и полностью, и это ему настолько понравилось, что он уже никуда не хотел отпускать ее.
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«Поэтому я о тебе и забочусь» — эти слова крутились в голове Элизабет все утро. Волнение ее усиливалось и из-за того, что она вот-вот столкнется с Майклом и Люси.

   Элизабет была очень благодарна Гарри. Еще ни один мужчина в ее жизни не заботился о ней так, как это делал он. Гарри был мил и услужлив, умел успокоить ее. С ним она чувствовала себя под надежной защитой. Он с радостью выполнял все ее желания, даже баловал. Между ними был явно не только секс, а нечто большее. В его глазах она читала искреннюю заботу и волнение.

   — Как ты сегодня себя чувствуешь? — спросил Гарри, прежде чем покинуть офис.

   Она уверила его, что все хорошо.

   Его забота ей действительно нравилась. Она хотела пережить этот выходной без боли в сердце. Странно, но теперь, после той ночи на вилле, Элизабет не чувствовала никаких уколов ревности по поводу Майкла и Люси. Правда, сама мысль о том, что она их сейчас увидит, все еще заставляла ее напрягаться.

   Гарри должен был встретить их на причале и привести в административное здание. Элизабет была уверена — она сможет справиться с их интересом к тому, как ей живется на острове. Люси, конечно, постарается выведать, как обстоят дела на личном фронте. Это-то и беспокоило Элизабет.

   В этот день работы было немного. Лишь несколько гостей зашли в офис осведомиться, как идут дела с их заказами оборудования для подводного плавания. Было несколько запросов на заселение, нужно было устроить несколько пикников и обговорить меню с поваром.

   Сара Пикард заходила, чтобы сделать заказ на новые полотенца для гостей. Глаза ее светились живым интересом, она явно переживала по поводу быстро развивающихся отношений между Элизабет и Гарри. Вероятно, уже весь персонал на острове знал об этом.

   Элизабет решила не обращать на это внимания.

   — Гарри сказал, ваша сестра приезжает с Майклом, — сказала Сара.

   — Да, — сдержанно ответила Элизабет.

   — Замечательно! Как они познакомились?

   — Все было, как всегда, очень просто. Люси как-то зашла ко мне в офис проведать меня и поздравить с днем рождения. Тут-то Майкл и обратил на нее внимание, — постаралась беззаботно произнести Элизабет.

   — А Гарри, конечно, встретил вас, когда пришел к Микки, так? — не унималась Сара.

   — Верно.

   К сожалению Сары, было заметно — Элизабет не настроена на откровенный разговор.

   — М-м-м… да, все это очень интересно… — протянула Сара и вышла.

   «Все это не столько интересно, сколько сложно», — подумала Элизабет.

   Она не знала, будет ли ее связь с Гарри и дальше продолжаться, а может, нет… А что будет с Люси? Два брата, которые очень близки, и две сестры, которые тоже очень близки. Если у одних все сложится не так, как хотелось бы, это наверняка отразится на всех четверых.

   Элизабет вспомнила слова Люси: как было бы здорово, если бы все они были одной большой счастливой семьей. Конечно, было бы действительно замечательно, но Элизабет не рассчитывала на такой вариант. Слишком рано думать о семье с Гарри, да и у Люси отношения с мужчинами всегда начинались так же стремительно, как и заканчивались.

   Что касается ее и Гарри… То, что происходило между ними, пока нельзя было назвать отношениями. Единственное, в чем Элизабет была уверена, так это в его талантах любовника, да и в целом он оказался очень мил.

   Тут позвонил Гарри и сказал: яхта Микки вот-вот причалит к берегу. Элизабет заволновалась. Она повторяла себе снова и снова — очень важно сохранять хладнокровие, что бы ни случилось…

   
Люси светилась от счастья, когда вместе с Майклом и Гарри вошла в офис. Кожа ее блестела, глаза сияли, улыбка озаряла лицо. Она выглядела как самый счастливый человек на земле. Элизабет поняла — ее сестра по уши влюблена.

   — Этот остров великолепен! — воскликнула Люси. — Такое прекрасное место для работы!

   — Да, тропический рай, — ответила Элизабет скромно, выходя из-за стола, чтобы поприветствовать их.

   Люси отпустила руку Майкла и кинулась к сестре.

   — Тебе же нравится здесь, правда? — тут же восторженно поинтересовалась Люси.

   Этот вопрос, несомненно, включал интерес не только к работе сестры, но и к ее отношениям с Гарри.

   — Не так сильно, надеюсь, — заметил Майкл.

   — Это хорошая смена обстановки, — посылая ему колкий взгляд, ответила Элизабет.

   Майкл выглядел мужественней, чем обычно. Он широко улыбался, а его мужскую натуру подчеркивала спортивная одежда: длинные шорты в голубую и серую клетку и лазурная рубашка. Он все еще был альфа-самцом, выбивающим десять из десяти, но Элизабет уже отделила его от себя. Теперь Майкл принадлежал ее сестре…

   — Я надеюсь, Элизабет нравится ее работа здесь, — отозвался Гарри.

   «Еще один альфа-самец», — подумала Элизабет.

   Уж в этом-то у нее точно не было сомнений. Прошлая ночь и воспоминания о жарких объятиях Гарри тут же заставили ее кровь разливаться теплыми волнами по всему телу. Пронзительные голубые глаза снова впивались в нее, но Элизабет это уже не беспокоило — Гарри просто заботится о ее состоянии.

   — Да, — ответила Элизабет с улыбкой.

   — Гарри, прекрати переманивать моего личного помощника! — напрягся Майкл.

   — Как я тебе говорил и раньше, это ее выбор, — пожал плечами Гарри.

   — А пока вы тут переговариваетесь, мальчики, мы с моей чудесной сестренкой пойдем посмотрим апартаменты, — предложила Люси. — Мы быстро. Ты же можешь присмотреть за офисом, правда, Гарри?

   — Да, конечно, — отозвался тот.

   — Пойдем, Элли, — звонко прощебетала Люси и потащила Элизабет за собой наверх. — Оказывается, ты живешь прямо здесь, в административном здании? Это же так удобно, до работы всего несколько шагов! Пока мы здесь, я хочу все-все посмотреть, — болтала она без остановки. — Должна признать, ты прекрасно выглядишь в островной униформе.

   — Не так хорошо, как ты сегодня, — возразила Элизабет.

   Люси была одета в вызывающе коротенькие джинсовые шортики и красно-фиолетовый топ, в красные кроссовки. Волосы убраны в хвост и закреплены фиолетовой резинкой.

   — Считаешь, я классно выгляжу? — спросила Люси.

   — Ты можешь надевать, что угодно, и все будет сидеть на тебе как на модели, ты же знаешь! — отозвалась Элизабет.

   Когда они вошли в комнату, Люси плотно прикрыла за ними дверь.

   — Я бы хотела… — начала она.

   — Это просто абстрактное желание или что-то определенное? — спросила Элизабет.

   — Да нет, ничего определенного, — с легкостью отозвалась Люси, прохаживаясь, — твоя комната просто замечательная! Покажи мне ванную и спальню.

   Она остановилась у гигантской двуспальной кровати, и в глазах у нее заплясали озорные искорки любопытства.

   — Ты уже разделила ее с Гарри?

   — На самом деле нет, — протянула Элизабет с неохотой. Она желала прекратить этот разговор. — Ты лучше расскажи мне, как обстоят твои дела с Майклом.

   — Это произошло, Элли! И клянусь тебе — я никогда не была так поглощена мужчиной! Все это так чудесно, но я очень боюсь, понимаешь…

   — Чего же ты боишься? — поинтересовалась Элизабет.

   Люси раскинулась на кровати и, глядя в потолок, начала:

   — Майкл умен, понимаешь?

   — Да.

   — Очень умен, и я боюсь даже представить, что случится, когда он поймет, что я… что у меня дислексия, что я не могу читать, что я полная идиотка, когда речь идет о письме! До этого момента я пыталась все скрывать, но, мне кажется, он начинает что-то подозревать. Наверняка он думает — я какая-то странная в некоторых вещах. — Люси повернула голову, посмотрела прямо на Элизабет и продолжила: — Ты же работала с ним два года. Как ты думаешь, это может оттолкнуть его от меня?

   — Не знаю, — честно ответила Элизабет. — Майкл очень тверд во всем — в своих решениях, в требованиях, а также в своих убеждениях. Но если он действительно тебя любит, твоя дислексия не станет помехой.

   — Страсть между нами точно есть, — вздохнула Люси. — Я бы хотела, чтобы он любил меня… Хотела бы, чтобы ему было не важно, какая я.

   Элизабет присела на краешек кровати и нежно смахнула локон с лица Люси:

   — Если Майкл действительно любит тебя, ему важно, что ты есть и что ты с ним. А все остальное не имеет значения. И прекрати думать о себе как о кукле. Ты умница, и у тебя так много талантов! Любой мужчина был бы рад, если бы ты была в его жизни.

   — Все же я не хочу, чтобы он знал. — И тут Люси умоляюще посмотрела на Элизабет: — Ты же не скажешь ему? Мне нужно еще немного времени, чтобы подготовиться. Ты понимаешь?

   — Конечно, я все понимаю, сестренка.

   — А что насчет тебя и Гарри?..

   Элизабет пожала плечами:

   — То же самое — нам нужно больше времени.

   — Но тебе он нравится?

   — Да.

   Все, что Элизабет имела против Гарри, развеялось прошлой ночью.

   Люси повернулась набок и сказала задумчиво:

   — Обещай, если у меня с Майклом ничего не выйдет, это не повлияет на твои отношения с Гарри.

   Элизабет удивилась. Она не ожидала услышать такие слова от своей сестры, которая жила одним днем и не заботилась о будущем.

   — Гарри просто создан для тебя! — продолжала убеждать сестру Люси. — Давай смотреть правде в глаза — он красив, богат, сексуален. Любая женщина просто мечтает о таком мужчине! Ты определенно будешь с ним счастлива. Я не хочу быть помехой вашему счастью. Я буду очень рада, если у тебя с ним все сложится хорошо, несмотря на то, что будет происходить между мной и Майклом.

   Элизабет сидела неподвижно, пораженная словами своей сестры.

   — Но ведь если я останусь с Гарри, тебе очень нелегко будет смотреть на нас, — наконец ответила она.

   Элизабет знала не понаслышке, о чем говорит, ведь она сама испытывала то же самое не далее как несколько дней назад.

   — Я справлюсь. Ты же знаешь, я научилась забывать обо всем плохом… У меня большая практика. — Она крепко сжала руку сестры. — Делай все, что считаешь нужным, чтобы быть счастливой, Элли.

   — И ты тоже, — отозвалась Элизабет.

   — Кто знает, может, мы обе это заслужили? Я просто хочу, чтобы ты строила свою жизнь так, как пожелаешь с Гарри, без оглядки на нас с Майклом. А теперь скажи — все хорошо?

   Элизабет вздохнула и крепко сжала руку сестры:

   — Мне хорошо, когда тебе хорошо. И помни — что бы ни случилась с одной из нас, мы всегда есть друг у друга. А теперь пойдем к нашим мужчинам. У нас будет замечательный выходной. Будем следовать велению наших сердец и не думать, что будет дальше.

   Люси вскочила с кровати и направилась к выходу, но перед дверью остановилась, вскинула на Элизабет глаза и сказала:

   — Никто не знает, когда умрешь, поэтому нужно делать то, что хочется, правда?

   Элизабет кивнула. Она в очередной раз поразилась, как сильно повлияла смерть их матери на младшую сестру! Ей было всего семнадцать… Сможет ли Майкл дать ей заботу и внимание, в которых она так нуждается? Кто же знает?..

   
Когда девушки спустились в холл, мужчины стояли все там же и беседовали. Внимание Майкла тут же переключилось на Люси. Его лицо просияло, он распахнул руки, и Люси тут же кинулась к нему в объятия. Смеясь, она обвила его шею руками и поцеловала.

   — Ну что, если здесь дел больше нет, то пора бы и пообедать. Я хочу, чтобы мы все отправились в ресторан, — сказал Майкл. — Мы можем это устроить?

   — Предоставь это мне, — ответил Гарри, не очень одобряя эту идею. — Почему бы тебе пока не прогуляться с Люси по острову, а мы к вам вскоре присоединимся?

   — Хорошо, до встречи, — пропела восторженно Люси, и они с Майклом вышли.

   Гарри пристально смотрел на Элизабет. Он пытался понять, что она чувствует. Она определенно смотрела на него по-другому.

   Элизабет в свою очередь пыталась понять: неужели Майкл сможет обидеть Люси и расстаться с ней, если вдруг страсть не перейдет в любовь? Для Люси это был уже не тот случай, когда очередной кавалер появлялся в ее жизни очень легко и так же легко исчезал.

   Совсем недавно и Элизабет думала: Майкл идеально подходит для нее самой! Ей было сложно перестроиться и осознать — теперь он с ее сестрой. Однако Элизабет больше не ревновала и только ощущала — все во власти судьбы.

   
Гарри сжал кулаки. За все время, пока они все были в холле, внимание Элизабет было сосредоточено на этих двоих. Но она вела себя очень спокойно. Он не мог ничего понять. Даже сейчас, когда они ушли, Элизабет сфокусировалась на том, что происходило у нее внутри. Была ли она все еще поглощена Майклом? Гарри должен был знать.

   Это было для него жизненно необходимо, поэтому он набрался сил и произнес:

   — Элизабет…

   Она перевела взгляд на него. В ее глазах он не увидел боли, а только интерес… к нему. Сравнивала ли она свои чувства к Микки с чувствами к нему? Повлияло ли то, что произошло прошлой ночью, на ее мысли?

   — Если бы только мы могли не обедать с ними, — начал было он, как бы извиняясь за то, что не смог оградить Элизабет от компании своего брата.

   — Нет-нет, все в порядке, — ответила она. — Я думаю, мы оба покинем офис в обеденный перерыв, так почему бы не провести время с Люси и Майклом?

   — Ты уверена? — переспросил Гарри. — Ты освободилась от своих страхов по поводу своей сестры и Майкла?

   Элизабет улыбнулась и подошла к Гарри. К его изумлению и радости, она обвила руки вокруг его шеи и прильнула к нему:

   — Там, наверху, Люси сказала: «Пойдем к нашим мужчинам». А сейчас ты мой мужчина, Гарри. Я надеюсь, ты счастлив, — кокетливым тоном произнесла она.

   Было ли это правдой? Он очень не хотел быть обманутым.

   Гарри обхватил ее бедра и прижал к себе — никакого сопротивления. Наоборот, она дразняще потерлась об него, заставляя его мышцы в паху напрячься. Ее глаза светились откровенностью, которой раньше он в ней не видел.

   Что бы то ни было, ее мечты о Майкле прошли, и она выбрала его, Гарри Финна. В этом не было никаких сомнений! Элизабет полностью отдавалась тому желанию, которое горело в ней.

   Гарри поцеловал ее. И она ответила ему. Однако сейчас было не то время, чтобы тащить ее в постель, — Микки и Люси ждали их в ресторане.

   Кроме того, обещание, что прошлая ночь была первой и последней, было еще в силе, но он мог и подождать…

   Гарри был счастлив — Элизабет Флиппенс теперь принадлежала ему.
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Проснувшись утром в воскресенье, Элизабет удивилась — рядом с ней кто-то лежал. Мерное дыхание, полуобнаженное мужское тело… и тут ее накрыли воспоминания — Гарри Финн! Она повернулась на бок и посмотрела на него. Слабая улыбка появилась на ее губах.

   Гарри еще спал.

   Элизабет пробежала взглядом по его мужественному лицу, по сильным, мускулистым плечам, по несколько скривленному носу, по кудрям, разбросанным по лбу. «Мой мужчина, — подумала она, — во всяком случае, на какое-то время».

   Ей было очень непривычно. Она уже не придерживалась тех правил, которые сама себе и создала. Элизабет отдалась Гарри, не заботясь о том, что может совершить большую ошибку. Слова Люси всплыли в ее голове: «Никогда не знаешь, когда закроется занавес, поэтому делай то, что нравится». В какой-то мере она была права, но Элизабет не хотела об этом думать. Не хотела, чтобы время, проведенное с Гарри, когда-либо закончилось.

   А что, если все действительно закончится? Ей уже тридцать лет! Почему бы не испытать с этим мужчиной все, что можно испытать? И когда все закончится, у нее останутся воспоминания о самом лучшем сексе, который когда-либо был у женщины.

   Элизабет задумалась о Люси. Испытывает ли она то же самое с Майклом? Так ли он хорош в постели, как его брат? Делает ли влюбленность секс ярче и чувственней?

   Ей сложно было сказать, влюблена ли она в Гарри, но он был очень мил и совершенно не походил на плейбоя, как она привыкла о нем думать. Он действительно заботился о ее чувствах.

   Внезапно Гарри открыл глаза и улыбнулся ей:

   — Привет!

   — И тебе доброго утра, — отозвалась она.

   — Как давно ты не спишь?

   — Достаточно давно, чтобы подумать, как давно он был сломан, — с улыбкой сказала Элизабет и нежно дотронулась пальчиком до кончика его носа.

   — Ах, это? Это я получил во время игры в регби. Тогда у меня весь нос был раскрошен, когда я пытался остановить одного парня.

   «Спорт, — отметила про себя Элизабет. — А я-то думала, он с кем-то подрался».

   — Джек Пикард сказал: в юности ты был хорош во всех видах спорта. Он думает, ты мог бы стать чемпионом в любом из них.

   Гарри удивленно поднял бровь:

   — Ты его спрашивала обо мне?

   — Нет, он сам рассказал. Но сейчас спрашиваю. Какие у тебя самые интересные воспоминания о спорте?

   Два года она закрывалась от Гарри, считая — ей не стоит знать ничего о таком типе, как Гарри, и вот теперь она сама просит его рассказать, причем подробно.

   — Ты когда-нибудь мечтал поучаствовать в Олимпийских играх, например? Или представлять Австралию на каких-нибудь мировых состязаниях?

   Гарри отрицательно покачал головой:

   — Спорт мне всегда нравился, но я никогда не нацеливался на то, чтобы сделать в нем карьеру. Микки и я всегда хотели пойти по стопам отца. Он всегда разговаривал с нами о том, что можно сделать на острове. Это было творчески, сложно, интересно… — Он задумался, улыбнулся и продолжил: — И тогда я решил — не буду заниматься спортом профессионально.

   — У тебя был хороший отец, Гарри.

   Не такой, как у нее…

   Гарри увидел в ее глазах то, что она не высказала вслух, услышал это в ее голосе. Он вспомнил, что Элизабет говорила о своем отце, и понял — она будет очень избирательна в своих отношениях с мужчиной. Будет долго приглядываться, прежде чем выберет того единственного, с которым разделит свою жизнь. Тип плейбоя ей точно не подходил, несмотря на физическое влечение. У Гарри также не было сомнений и в том, что Элизабет будет сторониться всех, кто употребляет слишком много алкоголя.

   Да, Элизабет действительно была опорой для своей сестры.

   Непростая задачка для него… Конечно, Гарри не ставил себе задачу и дальше завоевывать Элизабет, просто хотел показать ей — он не был таким уж плохим парнем.

   — Я собираюсь стать таким же отцом своим детям.

   На этот раз она подняла бровь:

   — Ты видишь свое будущее с детьми?

   — А ты нет?

   — Я не знаю… Как-то не уверена, — замялась Элизабет.

   Возможно, она мечтала об этом с Микки, но эти мечты рассеялись, и Гарри понимал, почему она сейчас в замешательстве. Но он не знал, как долго может это длиться…

   
После полудня Майкл и Люси должны были отправиться на материк. Элизабет не чувствовала никаких уколов ревности и была не против присоединиться к ним за обедом. И посмотреть, как хорошо они общаются друг с другом, и порадоваться их счастью. Заботила ее лишь дислексия Люси, точнее — страх сестры считать этот недуг причиной возможного разрыва их с Майклом отношений.

   Это, бесспорно, была проблема, и Элизабет подозревала — именно дислексия и стала камнем преткновения. Поэтому Люси так часто сменяла парней и работу. Безусловно, иметь какой-либо дефект не грех, но, если Майкл отвергнет Люси из-за этого, Элизабет будет ненавидеть его всю оставшуюся жизнь.

   Как только они сели за стол и принесли меню, — а там было как минимум четыре закуски, четыре главных блюда и четыре десерта, — Элизабет прочитала все громко вслух. Так Люси может выбрать то, что ей нравится, а не копировать других. Часто в ресторанах официант сам перечисляет блюда, которые у них есть, тогда выбор сделать легче.

   Люси благодарно посмотрела на нее.

   Казалось бы, она и Майкл так же влюбленно смотрели друг на друга, так же нежно беседовали, все было идеально. Но все изменилось, как только принесли кофе.

   — Есть ли какие-то продвижения с поиском нового управляющего для острова? — спросил Майкл.

   — Я получил несколько резюме, но еще не проводил собеседования. К тому же Элизабет хорошо справляется с работой. Может, она решит остаться здесь. А раз так, мне и не нужны никакие другие кандидаты, — ответил Гарри.

   — Элизабет моя! — рассердился Майкл.

   — Нет! — сорвалось у нее с языка.

   — Только не говори, что Гарри уговорил тебя остаться здесь.

   — Нет, я не останусь на острове, во всяком случае, пока он не найдет кого-то еще, — ответила Элизабет. — Как бы ни был прекрасен остров, он достаточно изолирован, к тому же я не смогу жить так далеко от Люси.

   Кроме того, если ее отношения с Гарри остынут, она будет себя чувствовать на острове как в тюрьме…

   — Так, значит, ты возвращаешься ко мне? — настаивал Майкл.

   — Извини, Майкл, но нет! Я этого тоже не хочу.

   Сейчас быть персональным ассистентом Майкла уже не входило в ее планы. К тому же он теперь с Люси, и она с Гарри… Эмоционально это было бы слишком сложно. Элизабет чувствовала бы себя некомфортно, работая у Майкла.

   — Но почему нет? — настаивал он.

   Люси внимательно слушала их. Сестра могла догадаться — Элизабет не хочет возвращаться в офис Майкла из-за нее.

   — Потому что я поняла — мне нужны перемены в жизни. Нужно попробовать что-то другое. Мне очень нравится, что ты ценишь меня как специалиста, но мне правда нужно что-то другое.

   Майкл злобно посмотрел на Гарри:

   — Черт побери, если это не из-за тебя!

   Гарри замахал руками:

   — Эй, ведь я же ее тоже не получаю!

   — Послушаете, — прервала братьев Элизабет, почувствовав, как растет между ними напряжение. — Я не хочу быть причиной ваших споров, я просто хочу развернуть свою жизнь в другую сторону!

   — Но ты отлично справляешься с обязанностями моего ассистента! — запротестовал Майкл.

   — Извини, но тебе придется найти кого-то другого.

   Элизабет казалось, она права, а сейчас ей следует закончить отношения с обоими Финнами. И отношения эти не должны касаться работы.

   — Почему бы не попробовать Люси в качестве твоего ассистента? Может, она так же прекрасно справится с обязанностями, как и ее сестра? — предложил Гарри.

   Люси в панике посмотрела на Элизабет.

   — Я не думаю, что ей это подойдет, — твердо сказала Элизабет.

   Майкл повернулся к Люси и задумчиво произнес:

   — Ты же работаешь в администрации.

   — Я как раз тот человек, который работает непосредственно с людьми, Майкл. Я не сижу в офисе и не оформляю документы. Мне нравится помогать людям. Я быстро могу понять, что они хотят, могу помочь выбрать. В администрации кладбища частенько возникают такие ситуации, и мне удается улаживать все проблемы.

   Люси старалась дать Майклу понять — она не хочет и не будет его ассистентом.

   Майкл улыбнулся.

   Она положила свою руку на его плечо и нежно погладила.

   — Извини, но я не могу заменить Элли.

   — Я понимаю, — ответил он. — Ты социальный человек, Люси, и мне это нравится.

   Люси вздохнула с облегчением. Вот и еще одна кочка преодолена, подумала она. И все-таки вечно скрывать дислексию не получится, рано или поздно ей придется сказать ему правду.

   — Ты же дашь мне хорошую рекомендацию, правда, Майкл? — спросила Элизабет.

   — Да, я пришлю тебе ее завтра по электронной почте. И все-таки мне очень не хочется терять тебя.

   — Спасибо, — ответила Элизабет.

   Гарри тоже не понравилось решение Элизабет. Она снова разрушала все те связи, которые он с таким трудом налаживал. Он никак не мог понять, в чем причина такого ее решения. Еще утром он думал — все так замечательно! А вот теперь все по-другому.

   Есть над чем поразмыслить…

   Если Элизабет хочет порвать с Майклом насовсем, то почему она хочет порвать и с ним тоже? К тому же он предложил ей такую хорошую должность!

   Конечно, ей не подходит работа, где нужно подолгу отсутствовать дома. Она и ее сестра живут вместе, они являются семьей и не могут жить друг без друга, так же как он и Микки. К тому же, если Элизабет хочет участвовать в социальной жизни общества, Каирнс — как раз то место, где она сможет себя реализовать.

   Но если все сложится так, как задумала Элизабет, он будет очень редко видеться с ней. И тогда встает вопрос: насколько сильно он хочет совместного будущего?

   Элизабет затронула те уголки его сердца, куда еще не проникала ни одна женщина. Произошло ли то же самое с ней? Гарри не знал. Однако был один вопрос, ответ на который он хотел знать прямо сейчас: она все еще использует его, чтобы побороть чувство к Микки, или нет?

   
Элизабет была расстроена тем, что испортила такой замечательный обед. Хотя Майкл и принял ее решение, в глубине души он все-таки был зол на Гарри за то, что тот переманил его лучшего сотрудника. Гарри же в свою очередь недоумевал, почему она хочет покинуть остров, когда им так хорошо вместе?

   Все сидели молча, к еде никто не прикасался.

   Как только Элизабет допила своей капучино, Люси встала со словами:

   — Мне нужно в дамскую комнату, ты идешь со мной, Элли? — Глаза ее молили о согласии.

   — Конечно, — ответила Элизабет, поднимаясь.

   Как только они оказались в туалете, Люси спросила:

   — Почему ты хочешь оставить работу у Майкла? Ему это совсем не нравится.

   — Не моя задача делать Майкла счастливым, — сухо ответила Элизабет.

   — Да, но ты же всегда говорила — тебе нравилась работа у него!

   — Это большая ответственность, Люси. Просто раньше я не понимала насколько. Мне тяжело все время справляться с таким большим стрессом. Я хочу поискать что-нибудь полегче.

   — Это точно не из-за наших с ним отношений? — спросила Люси напрямую.

   — Нет, — соврала Элизабет. — Да, Майкл сокрушается по этому поводу, но я не думаю, что он будет вымещать свою злость на тебе, Люси. А если он это сделает, значит, это не твой мужчина.

   — Ты права, — согласилась Люси. — С твоей стороны это правильно. Но он выглядит таким несчастным…

   Элизабет засмеялась:

   — Зато ты можешь поиграть в медсестру, успокоить его.

   Люси улыбнулась.

   
Когда девушки вернулись в ресторан, напряжение немного спало, однако вся эта неловкая ситуация повлияла на их прощание после обеда. Оно было несколько холодным и отчужденным. Элизабет оставалось лишь надеяться — компания Люси утешит Майкла.

   Как только они сели в вертолет, Элизабет и Гарри вернулись в офис.

   Гарри явно намеревался расспросить ее, почему она не хочет оставаться на острове.

   — Я не останусь здесь, Гарри! Я ничего тебе и не обещала.

   Его удрученное выражение лица поразило ее.

   — Почему тогда ты хочешь бросить работу у Микки?

   — Я уже сказала.

   — Нет, ты сказала неправду. Элли, ты можешь довериться мне, скажи: почему? — настаивал Гарри.

   Он не имел никакого права вторгаться в ее личную жизнь и в ситуацию, которая сложилась между ней, Майклом и ее сестрой. И Элизабет вовсе не собиралась раскрывать перед ним душу.

   — Извини, если ты подумал, будто я вру, — пожала плечами Элизабет, — но мне нечего больше сказать.

   Гарри сжал зубы:

   — Я так и понял — ты использовала меня! Весь этот сценарий с западной виллой был разыгран лишь для того, чтобы заглушить страдания, которые тебе причиняют отношения моего брата с Люси. Я только хочу знать: то, что произошло сегодня и вчера вечером, случилось тоже из-за твоих чувств к моему брату?

   Элизабет залилась румянцем. Она не могла поверить своим ушам — неужели он действительно так думает?

   — Нет! — Она подошла к нему. Глаза ее молили о прощении. — Я совершенно не думаю о Майкле, у меня нет больше к нему никаких чувств — ни в уме, ни в сердце. И я клянусь, что не использовала тебя! Я много думала, почему пошла на сближение с тобой, Гарри… — Она положила руки ему на грудь. — С той самой ночи я наслаждаюсь каждой минутой, проведенной с тобой! Я действительно хочу знать, что ты за человек, и мне нравится то, что я уже о тебе узнала. И поверь — это никак не связано с твоим братом.

   Гарри нахмурился:

   — Тогда почему ты не хочешь работать на Микки?

   Элизабет удивилась тому, насколько он оказался настойчив.

   — Не хочу напоминать себе каждый день, какая я была глупая. Лучше разорвать все связи, Гарри.

   Она обвила руками его шею, прижалась к нему, чтобы вновь почувствовать то сладостное возбуждение, которое моментально разлилось по всему телу.

   — Мы можем сейчас забыть про Майкла, пожалуйста…

   Гарри все еще искал правду в ее глазах. Он обхватил ее за талию, притянул к себе и остановился. Его одолевали сомнения…

   — Может, ты думаешь, я должна работать на Майкла, иначе потеряешь ко мне всякий интерес? — спросила она. А когда Гарри нахмурился, добавила: — Это хорошо. Я не позволю ни одному мужчине решать, что мне делать.

   И это было правдой. Она хотела партнера в жизни, а не хозяина.

   Гарри доверял ей. И в этой женщине была какая-то сила, которая постоянно притягивала его. Он восхищался ею. «Это женщина-воин, — думал он, — которая будет бороться до последнего за свою правду». Кроме того, Элизабет жаждала тех маленьких женских радостей, которые он мог ей предоставить. Поэтому ее тело постоянно просило мужского внимания…

   Она немного приподняла голову, губы ее приоткрылись, готовые к поцелую. Она принадлежала ему, а не Микки. Возможность снова любить ее вытеснила все остальные мысли из его головы. Гарри припал к ней губами, и она ответила на его поцелуй.

   И тут Гарри понял — это начало новых отношений, которые обещают быть теми настоящими, которых он всегда хотел.
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Уже на следующей неделе Элизабет справлялась со своими обязанностями в офисе самостоятельно, без помощи Гарри. При этом она не чувствовала себя одинокой, постоянно согласовывая свои действия с Сарой и ее мужем, а также с шеф-поваром. Кроме них, в офис постоянно приходили гости острова. Они заглядывали поболтать или осведомиться о своих заказах.

   Отдыхающие обычно рассказывали, в каких еще странах они были и где им понравилось больше. Из их историй Элизабет удалось сделать вывод: Гарри создал отличный курорт. Он попытался совместить свои идеи развития острова с идеями отца и к любой детали относился очень придирчиво, как и Майкл — к любой мелочи в бизнесе. Гарри в этом плане был так же тверд, как и его брат.

   Элизабет окончательно убедилась — в нем нет ни одной черты плейбоя, вид которого он зачем-то на себя напускал. Он звонил ей каждый день, чтобы осведомиться, как идут дела в офисе и со всем ли она справляется. Они подолгу беседовали по телефону, и каждый раз Элизабет непроизвольно улыбалась. Контакт с Гарри больше не напрягал ее. Они обсуждали множество разных тем с легкостью и даже с некоторым налетом флирта. Когда-то эта его манера заставляла ее негодовать, но теперь все изменилось. Общаясь с Гарри по телефону, она ощущала какое-то невероятное тепло, разливающееся по телу.

   Забросив мечту о Майкле, которая только угнетала ее, и обратив внимание на Гарри, Элизабет в корне изменила свою жизнь. Она отодвинула на второй план все волнения о будущем и позволила себе наслаждаться мгновением, как бабочка. Когда надо будет решать настоящие проблемы, она встретится с ними лицом к лицу, а сейчас не стоило забивать себе голову тем, чего нет.

   Люси часто звонила. И каждый раз она была радостна и даже счастлива. Сестра была действительно влюблена в Майкла, и по ее разговорам Элизабет могла судить — у них все замечательно! Оставалось надеяться, что их отношения будут долгими и крепкими.

   Гарри вернулся на остров в субботу утром и тут же забежал в офис с широкой улыбкой на лице. Глаза его засияли, как только он увидел Элизабет. Сердце ее учащенно забилось, она тут же вскочила и подбежала к Гарри. Ей так хотелось обнять его, прикоснуться к нему, почувствовать снова запах его кожи. Физическое присутствие Гарри тут же возбудило Элизабет. И только осознание того, что она находится на работе, сдержало ее.

   Элизабет лишь широко улыбнулась ему и радостно сказала:

   — Привет!

   Гарри бросил свой кейс на стол и заключил ее в объятия.

   — Я не мог дождаться этой минуты, — сказал он, осыпая ее поцелуями.

   — Я тоже, — выдохнула она.

   Элизабет нравилось чувствовать себя такой желанной. Расставание положительно повлияло на обоих, еще прочнее привязав их друг к другу.

   Он привез несколько резюме кандидатов на должность менеджера острова и хотел, чтобы Элизабет просмотрела их, прежде чем назначать собеседования. Это желание поделиться своими мыслями, работой, любимым делом заставило Элизабет почувствовать себя настоящим другом Гарри, партнером в деле, а не только в сексе.

   Они обсуждали кандидатов весь день, решали, кто лучше справится с работой, какие у кого слабые и сильные стороны, навыки, подходящие для этой должности. Казалось, между ними создается эта чудесная живая гармония.

   Долгая разлука сделала эту ночь вдвоем особенной.

   После страстного сближения они еще долго лежали лицом друг к другу. Гарри нежно гладил ее по голове и смотрел ей в глаза:

   — Мне очень нравится быть с тобой, Элли. Может быть, еще не поздно поменять твое мнение?

   Элизабет несколько напряглась. С одной стороны, ей было очень сложно противостоять этим соблазнительным словам. С другой стороны, она хотела, чтобы в ее жизни все было идеально, а здесь все же оставались сомнения.

   — Я не могу, Гарри, ты же знаешь… Я была очень счастлива здесь всю эту неделю.

   — Знаю. Я слышал это в твоем голосе. И сейчас ты такая расслабленная, такая уверенная… Почему бы тебе не передумать?

   — Я все же думаю, тебе стоит найти кого-нибудь другого на это место.

   — Но я не хочу кого-то другого, мне хочется, чтобы ты была частью моего мира. На этой неделе было так здорово все делить с тобой!

   Элли глубоко вздохнула. Ей нужно было набраться сил, чтобы отстаивать свою позицию. Что Гарри имеет в виду? Что ему бы хотелось разделить с ней свой мир навсегда? Она не знала этого, да и откуда ей было знать… Все между ними развивалось так стремительно! Мысли ее разбегались. Слишком рано было делать какие-то выводы.

   Она подняла руку и дотронулась до его щеки.

   — Я не отвергаю тебя, Гарри, пойми. Мне просто нужно быть там, где Люси.

   Гарри удрученно вздохнул:

   — Я понимаю, ты старшая сестра, и тебе нужно быть рядом с ней.

   — Все верно.

   — Тогда мне придется завоевать твой мир — там, на материке.

   Элизабет успокоилась, услышав, что он принимает ее позицию, а Гарри сказал сам себе: ему нужно быть довольным хотя бы тем, что Элизабет хочет продолжать с ним отношения. Однако ее желание отделиться от него и от Майкла, пусть и в профессиональной сфере, мучило его. Он сомневался, смог ли он завоевать эту женщину, или она все еще сохраняла независимость. Сможет ли он как-то изменить ситуацию, если Элизабет решит оставить его?

   Пока их связь была сильна, и сомневаться в прочности союза не было причин. Поэтому Гарри решил отогнать от себя все эти негативные мысли и насладиться тем, что есть. Ведь он сейчас рядом с ней, а значит, все хорошо.

   Он мог иметь Элизабет там, где хотел и когда хотел, — и на данный момент этого было достаточно.

   
Звонок мобильного телефона разбудил его на рассвете.

   — Кто бы это мог быть? — пробормотала сквозь сон Элизабет.

   — Не знаю, — отозвался Гарри, втайне надеясь — новости не будут плохими.

   Он встал с постели и нащупал в кармане шорт мобильный. Откинув большим пальцем крышку, он поднес телефон к уху.

   — Гарри Финн? — прозвучал громкий голос в трубке.

   — Да, это я, а кто говорит?

   — Это констебль Колин Паркер. Я звоню из больницы. Должен сообщить вам неприятную новость. Ваш брат Майкл Финн попал в серьезное транспортное происшествие сегодня утром.

   Сердце Гарри упало. Шок и страх захватили его, однако он сделал над собой усилие и продолжил:

   — Насколько серьезное?

   — Ваш брат и двое подростков находятся в отделении интенсивной терапии. Я не могу сейчас сказать, насколько серьезны повреждения, но они обширные. Вам лучше об этом скажет врач. Еще двое подростков… — Он не договорил.

   — Он не умер? — перебил его Гарри.

   Хотя не было никакой гарантии…

   — Кто?! — вскричала Элизабет, вскакивая с постели. Она сразу подумала о Люси — ведь вероятность того, что ее сестра с ним, была очень высока.

   — Мой брат был один в машине? — спросил Гарри.

   Элизабет закрыла лицо руками. Мурашки побежали по ее телу.

   — Да, он был один, — подтвердил констебль.

   — Люси с ним не было, — повторил Гарри так, чтобы Элизабет слышала и успокоилась. — Спасибо, что сообщили, я приеду в больницу так скоро, насколько это возможно.

   Он положил трубку, схватил одежду и направился в душ, быстро просчитывая в голове наиболее быстрый способ добраться до больницы. Вызвать вертолет, разбудить пилота и отправиться на аэродром было слишком долго и сложно. Гарри решил воспользоваться своей яхтой, добраться до материка, а там его заберет машина и доставит в госпиталь.

   «Держись, Микки», — думал он, лихорадочно собираясь.

   Когда он вернулся в спальню, Элизабет, завернутая в халат, мерила шагами комнату.

   — Насколько все серьезно? — обеспокоенно спросила она, подбежав к нему и вопросительно глядя прямо в глаза.

   Гарри задумался: «Неужели у нее еще остались какие-то чувства к Микки?»

   — Люси захочет знать, — убедительно уточнила она.

   Это было необходимо для Люси или для нее самой? Гарри не был до конца уверен, но и разбираться с этим времени не было.

   — Сейчас он в отделении интенсивной терапии — это все, что сказал мне констебль. Я должен идти, Элизабет. Ты останешься здесь, пока… пока… — Гарри не мог правильно подобрать слова.

   — Конечно, останусь, — не дав ему договорить, ответила Элизабет. — Просто держи меня в курсе событий. Я буду здесь столько, сколько потребуется.

   «Да, — подумал Гарри, — она и есть та самая, что поддержит, подставит плечо, когда это необходимо, она опора, якорь».

   Он подошел к Элизабет, обхватил ее обеими руками, прижал к себе. Ему нужно было ощутить успокаивающее тепло ее тела. Гарри потерся щекой о шелковистые нежные волосы, затем поцеловал Элизабет в темечко и произнес:

   — Спасибо тебе, я буду на связи, а теперь мне нужно идти.

   Элизабет не покинет его, во всяком случае в ближайшее время, а вот Микки может…

   
Элизабет осталась одна. Она сильно переживала за Микки и за Гарри. Сердце ее обливалось кровью, когда она думала о Гарри. «Сначала потерять родителей в катастрофе, а теперь вот и брат при смерти… Какой ужасный поворот судьбы!» — думала Элизабет. А ведь Люси тоже могла попасть в автоаварию! Элизабет не знала, что бы она стала делать, случись такое с ее сестрой. А сейчас она должна сделать все возможное, чтобы помочь Гарри, поддержать его.

   Люси тоже наверняка должна знать — человек, которого она любит, попал в больницу и сейчас борется за жизнь.

   Где же ее сестра? Почему ее не было с Майклом в машине? Неужели они поругались? Вопросы так и роились в голове Элизабет, пока она слушала долгие гудки в трубке мобильного.

   Долго никто не подходил к телефону. Элизабет была вся на нервах. Вскоре заспанный голос Люси зазвучал в трубке.

   — Вставай, Люси! Произошел несчастный случай, — быстро проговорила Элизабет.

   — Что?! С тобой, Элли?..

   — Нет, с Майклом! Он сейчас в больнице. Сегодня утром он был серьезно ранен в автокатастрофе.

   — Майкл! О боже мой! Нет-нет… Это моя вина.

   — Почему это твоя вина? — переспросила Элизабет.

   — Я съела вчера что-то не то на ужин, мне стало плохо, и Майкл отвез меня домой, а сам отправился искать круглосуточную аптеку, чтобы купить мне лекарства. Я была настолько измучена, что не заметила, как уснула. О боже мой! Он же ушел ночью из-за меня!

   — Прекрати это, Люси! — резко оборвала ее Элизабет. — Ты не была причиной катастрофы, и твоя истерика теперь никак не поможет Майклу. Я надеюсь, между вами пока все хорошо?

   — Да, да, он был так заботлив и мил со мной! О, Элли, я умру, если потеряю его!

   — Тогда тебе лучше сделать все возможное, чтобы заставить его хотеть жить. Ты сейчас в порядке?

   — Да, меня больше не тошнит.

   — Тогда отправляйся в больницу! Он сейчас находится в отделе интенсивной терапии.

   — Да, конечно, я тут же выезжаю! — решительно произнесла Люси.

   Истерики как и не бывало. Люси умела взять себя в руки.

   — Гарри был со мной на острове, а сейчас он на пути в госпиталь. Будь с ним добра, Люси, и помни: он и Майкл потеряли своих родителей в автокатастрофе. Я должна остаться здесь и присмотреть за делами на острове, — проинструктировала ее Элизабет. — Гарри рассчитывает на меня. Но я думаю, ему понадобится поддержка и в госпитале.

   — Я поняла — ты любишь его, но не можешь быть с ним.

   «Любишь?» Ох, это так типично для Люси! Элизабет заботилась об этом человеке, и она действительно любила некоторые его качества, но была еще совсем не готова к тому, чтобы называть то, что между ними происходило, любовью. Однако в данной ситуации проще согласиться, чем убеждать сестру в обратном.

   — Мне также нужно знать, что происходит. Позвони мне, как только станет что-нибудь известно, — сказала Элизабет.

   — Хорошо, буду держать тебя в курсе. Ну все, собираюсь!

   — Пока! — ответила Элизабет.

   Элизабет отключила трубку и глубоко вздохнула. Она больше ничего не могла сделать. Но чтобы успокоить нервы, необходимо чем-нибудь заняться. В офис идти было еще рано, да и гостям в такое время она вряд ли понадобится. Поэтому она приняла душ, оделась, а затем, прогулявшись немного по берегу, устроилась на шезлонге и стала молча смотреть, как где-то на горизонте зарождался день.

   Она хотела ощутить тишину и покой, господствующие в мире в такие ранние часы. Все в природе шло своим чередом, несмотря на то, что происходило в мире людей и конкретного человека. Конечно, и в природе случались катастрофы, тайфуны, наводнения, засухи, но сейчас все было тихо и спокойно. Чудесная умиротворяющая тишина разливалась по всему острову, смягчая те бури, что творились сейчас в душе Элизабет.

   Море неспешно лизало берег белыми барашками волн, а солнце, не торопясь, пробивалось из-за горизонта, окаймляя лимонно-розовыми лучами редкие облачка.

   Прекрасное начало нового дня. Нового дня в ее жизни. Сейчас, как никогда, Элизабет ощутила ценность жизни. Эта неделя с Гарри и ее новые чувства переполняли ее. Конечно, она все еще не могла назвать свои ощущения любовью, но ее разум и сердце говорили — надо дать Гарри Финну шанс стать тем человеком, кто разделит с ней жизнь.
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Элизабет была как на иголках, все утро ожидая новостей о Майкле. Она думала, что первой позвонит Люси, но это оказался Гарри. Он заверил ее — жизни Майкла ничего не угрожает. Удар был нанесен со стороны водителя, правое бедро и рука были раздроблены, некоторые ребра сломаны. Врачи опасались, что сломанное ребро может повредить печень, но все обошлось. На лице было множество порезов и синяков.

   Гарри с облегчением вздохнул:

   — Конечно, он не сможет двигаться какое-то время, но он жив!

   — Слава богу, — выдохнула Элизабет.

   — Люси тоже здесь, — продолжил Гарри. — Я оставил ее с Майклом. Она у его постели. Надо признать, твоя сестра удивила меня.

   — Да? Чем же? — поинтересовалась Элизабет.

   — Я думал, ей вообще не стоило приходить. Знаешь, мой брат сейчас совсем не красавец и не в том состоянии, чтобы на него смотрели девушки. Я был уверен — Люси начнет устраивать истерики, падать в обмороки и все такое. Но она заботится о Микки и не вопит при виде увечий. Как мама с папой в свое время. Микки сейчас нужны одобрение и поддержка.

   — Это точно.

   — Конечно, он сейчас под наркозом, рядом лишь Люси и врачи. Но они меня заверили — его жизнь в безопасности.

   — Как все произошло? Люси сказала — он отправился в аптеку за лекарством для нее.

   — Да, какие-то пьяные подростки угнали машину и просто въехали в него прямо на светофоре. Все четверо сейчас тоже в госпитале с повреждениями различной тяжести. Не могу сказать, что чувствую какое-то сострадание к ним.

   Слова были резкими, но Элизабет считала — они правильные.

   — А с тобой все в порядке, Гарри? Я знаю, шок может иметь свои последствия.

   Гарри еще раз глубоко вздохнул:

   — Все будет хорошо. Я должен заменить Микки в фирме, пока он будет поправляться. Сейчас нужно кому-то отдать полномочия управления островом, так как я не смогу справляться и с тем, и с другим.

   — Я понимаю, — ответила Элизабет.

   Она знала — сейчас Гарри пытается предусмотреть, с какими трудностями он может столкнуться, и, по возможности, предотвратить их.

   — Нужно провести собеседования на должность управляющего островом. Затем я направлю выбранного кандидата тебе, и, если ты проведешь для него тренинг, буду тебе очень благодарен.

   — Без проблем, — ответила она. — Я также привлеку к этому Сару, Джека и Даниеля. Уверена, общение с ними будет для новичка очень полезным. Мы справимся, Гарри! Только держи меня в курсе того, что у вас происходит.

   — Спасибо тебе… — голос его дрогнул и прервался, — за то, что ты есть… — наконец закончил он.

   От этих слов, от крика души у Элизабет комок подступил к горлу. Это утро было такое тревожное! Она едва не рыдала. Она знала: Гарри тоже был на грани срыва, но держался изо всех сил.

   Элизабет сглотнула и нежно ответила:

   — Не думай, что ты остался один с несчастьем, Гарри. Если тебе потребуется поддержка, понадобится поделиться с кем-то своими чувствами, ты всегда можешь положиться на меня.

   Последовала еще одна долгая пауза. Элизабет подумала, не нарушила ли она границу личного пространства, в которое он не хотел ее пускать? Она чувствовала — нужно что-то добавить. Они же ведь не были мужем и женой, они даже не встречались. Между ними был только секс.

   Поэтому она добавила:

   — Ну, я не имею в виду секс по телефону…

   Это прозвучало так неловко и нелепо! Элизабет и сама не знала, откуда у нее в голове возникли такие слова.

   Гарри тут же рассмеялся.

   С каждой новой волной смеха она думала: действительно ли она сказала что-то смешное или это просто его реакция из-за нервного потрясения?

   — О, Элли, я люблю тебя! — проговорил он сквозь смех. — Я действительно люблю тебя.

   Теперь замолчала Элизабет. Она растерялась — были ли его слова шуткой или правдой? Как она должна на это реагировать?

   — И я умру, если ты не полюбишь меня в ответ! — добавил Гарри.

   — Не умирай, по крайней мере пока, — шутливо сказала она.

   — Ты тоже, — ответил он. — Все. Мне пора идти.

   В конце концов, Элизабет решила — признание Гарри было всего лишь душевным порывом. К тому же это было гораздо легче — списать все на эмоциональное состояние, потому что она не хотела чувствовать себя обязанной любить его в ответ. И как бы сильно он ей ни нравился, Элизабет не готова была признать это. Все произошло слишком быстро.

   Гарри и сам понимал, что поторопился, но слова вырвались из его уст прежде, чем он успел сообразить, что говорит. Самое ужасное — он не мог видеть реакцию Элизабет на них. Гарри не знал, как она отнеслась к его словам, однако он говорил правду, в этом не было ни малейшего сомнения.

   Притяжение между ними существовало всегда, и этого нельзя было отрицать. Несмотря на то что он старался уйти от своих чувств, природа взяла свое. Они подходили друг другу, Гарри чувствовал это всем сердцем, хотя и догадывался: Элизабет еще готова к тому, чтобы принять это.

   И все-таки Гарри был рад — по ее словам, она будет с ним, по крайней мере самое трудное время. Конечно, ее эмоции могли быть связаны с давней привязанностью к Майклу. Заниматься с Гарри сексом, хотеть его, любить сам процесс — это одно, но завоевал ли он ее сердце? Гарри вовсе не был уверен.

   «Терпение, — сказал он сам себе. — Элизабет Флиппенс — та женщина, которую стоит ждать». И он должен убедить ее в том, что и он тот самый мужчина! Ее мужчина.

   
Теперь каждый день Элизабет буквально «висела» на телефоне, ожидая звонков из Каирнса. Она интересовалась состоянием Майкла. Конечно, иногда она была слишком нетерпелива. Люси в мельчайших подробностях описывала то, что происходило в госпитале, и это Элизабет немного напрягало. Она хотела услышать информацию от Гарри, а не от сестры.

   Ее сердце всегда екало, когда она слышала его голос в телефонной трубке. Он уже не раз признавался ей в любви, при этом сомневаясь, хочет ли она вообще это слышать. Но она хотела! Ей было приятно осознавать — для Гарри она особенная! Элизабет с удовольствием обсуждала с ним дела, она чувствовала, что поступает правильно, помогая ему с проблемами, которые возникали в офисе.

   Взаимоуважение, страсть и желание быть полезным проникали во все, что они делали вместе. Это действительно глубоко тронуло ее сердце. Ни один мужчина не был ей настолько близок, как Гарри. Элизабет это очень нравилось. Когда Гарри сказал ей, что на выходных сам привезет кандидата на должность управляющего островом, она была вне себя от радости. Это значило — она увидит Гарри, пусть и на несколько часов.

   Гарри проинструктировал ее: она должна забронировать для себя любую понравившуюся виллу на острове, так как новый управляющий должен будет занять ее апартаменты. Но ей нужно остаться еще на какое-то время, чтобы проинструктировать новичка.

   Имя управляющего было Дэвид Маркли, и ему было двадцать восемь. У него уже имелся опыт работы в гостиничном бизнесе. До этого он работал помощником управляющего на курорте «Кенгуру Айленд» недалеко от Аделаиды на южном побережье Австралии. Согласно его резюме, он очень хотел получить эту должность, особенно потому, что здесь был тропический климат.

   Элизабет была рада, что Дэвид Маркли выдержал собеседование и Гарри выбрал его. Они оба должны были прилететь в субботу утром. Как только она услышала звук лопастей вертолета, сердце ее забилось чаще. Прошлую ночь она почти не спала, предвкушая встречу с Гарри.

   В течение дня ей было сложно сосредоточиться на делах до их приезда. Конечно, как профессионал, она должна вести себя сдержанно — во всяком случае, не нестись по пляжу им навстречу, размахивая руками и довольно улыбаясь. Нет, она должна степенно ждать в офисе, пока Гарри и новый сотрудник сами не придут сюда. Гарри рассчитывал на нее.

   Элизабет попросила Джека встретить их, представиться Дэвиду и помочь с чемоданами. А пока она раскладывала на столе все необходимые материалы, которые могли понадобиться новому управляющему в работе, — папки, документы, списки сотрудников, поставщиков и гостей.

   Когда Гарри вошел в офис, его живые голубые глаза тут же встретились с ее глазами. Элизабет застыла на стуле, сердце ее чуть не выскочило из груди. Она не отрываясь смотрела на Гарри, и ей казалось, что он обволакивает ее своей энергией и притягивает к себе. Она встала, вся дрожа, а ноги, как заколдованные, сами несли ее к нему.

   Элизабет была так поглощена Гарри, что даже не заметила человека, стоящего рядом с ним.

   — Познакомься, это Дэвид Маркли, — представил нового управляющего Гарри.

   — Рад с вами познакомиться. — Мужчина протянул ей руку.

   — Взаимно, — отозвалась Элизабет. — Я думаю, вам понравится работать на острове Финн.

   Он был аккуратно одет, коротко пострижен, обладал приятной внешностью, голубыми глазами и обворожительной улыбкой — типичный работник сферы услуг.

   — Я очень рад, что мне представилась такая возможность, — произнес он с энтузиазмом.

   Джек суетился вокруг них с чемоданами. Гарри указал на него и обратился к Дэвиду:

   — Если вы последуете за ним, он проведет вас в ваши апартаменты и расскажет, где и что. Если у вас появятся какие-либо вопросы, вы смело можете задавать ему, он вас с радостью проконсультирует, а у меня сейчас совещание с Элизабет.

   — Конечно, спасибо, — ответил Дэвид, и они с Джеком удалились.

   Короткая встреча с Дэвидом немного отвлекла Элизабет от мыслей о Гарри и позволила успокоиться.

   Повернувшись к нему, она приветливо улыбнулась:

   — Сложная неделя?

   — Ну… — протянул он, — думаю, я заслужил объятия.

   Сердце ее снова сильно забилось, она засмеялась и кинулась к нему. Гарри крепко прижал Элизабет к себе, потерся щекой о ее шелковистые волосы. Так приятно было вновь ощущать тепло ее тела, глубоко вдыхать ее запах…

   — Нет ничего лучше, чем теплая, живая, любимая душа рядом. Я так хотел снова оказаться здесь с тобой, Элли!

   — Я тоже этого хотела, Гарри.

   — Но я не могу быть в двух местах одновременно, — со вздохом сказал он. — Я останусь сегодня на ночь, если ты не против?

   — Я надеялась, что ты останешься, — отозвалась она.

   В его глазах мелькнула страсть. Он поднял руку и медленно провел указательным пальцем по ее губам.

   — Если я поцелую тебя сейчас, то захочу большего, но у нас на это нет времени. Когда Дэвид с Джеком вернутся, я оставлю тебя с ними, чтобы ты могла начать его обучение, а сам отправлюсь к Саре и ее мужу. Они очень привязаны к нам с Майклом и тоже очень переживают за него. Они хотят знать все о случившемся из первых уст. Ты должна пообедать с Джеком в ресторане, представить его всем гостям. Я же присоединюсь к вам позже, и у нас с тобой будет несколько часов наедине.

   Элизабет была не против отпустить Гарри к Джеку и Саре Пикард. Она знала, как Сара любит братьев Финн и как важно ей знать, что происходит. К тому же она понимала — именно ей, как исполняющей обязанности управляющего, нужно представить отдыхающим нового менеджера.

   За обедом Дэвид продемонстрировал, как хорошо умеет наладить контакт с гостями и работниками ресторана. Он с охотой отвечал на все вопросы о его прошлой работе на «Кенгуру Айленд». Также он активно интересовался новыми обязанностями, стараясь освоить так много информации и так быстро, насколько это возможно.

   Она поняла: обучение Дэвида всему, что нужно, не займет много времени. На это уйдет, вероятно, несколько дней. Он был профессионалом в этой области. Элизабет подумала: уже к концу недели она сможет вернуться на материк, к реальной жизни, к Люси, к Гарри…

   В конце концов, и на острове не убежишь от реальной жизни. Она встретилась с ней и здесь. Именно здесь она приняла то, что Майкл и Люси теперь вместе, здесь изменила свое отношение к Гарри, поняла, что притяжение, основанное на сексуальном влечении, может превратиться в нечто большее…

   Ее здешняя жизнь была наполнена эмоциями, она даже продвинулась дальше в своем развитии. Однако Элизабет не хотела на этом останавливаться. Ей необходимо продолжать развиваться — и делать это с Гарри. Он изменил ее жизнь, и она не могла этого отрицать. Конечно, она не хотела больше надевать розовые очки, как сделала с Майклом. Теперь ей предстоит жить в реальном мире.

   После обеда они с Дэвидом засели в офисе за бухгалтерские книги. Элизабет сложно было сконцентрироваться на работе. Она то и дело поглядывала на часы, думая, сколько же времени Гарри проведет с Пикардами? К счастью, как только пробило два, он появился в дверях, наполнив помещение той бешеной энергетикой, которая всегда манила ее.

   — Ну что, как дела? — весело спросил он.

   — Хорошо, — ответила Элизабет, отрывая взгляд от монитора.

   — Да, все нормально, — подтвердил Дэвид.

   — Превосходно! Сейчас мне нужно провести совещание с Элизабет. После того как мы уйдем, ты можешь закрыть офис и до пяти его не открывать. Воспользуйся этим временем, пройдись по острову, посмотри, что тут есть, поближе познакомься с гостями. Вечером мы поужинаем вместе и все обсудим, — проинструктировал его Гарри. — Элизабет, — обратился он к ней и поманил рукой.

   Она встала и послушно подошла к нему. Сердце ее колотилось от радости и предвкушения того, что наконец-то несколько часов они пробудут с Гарри наедине.
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Выйдя из административного здания, Гарри взял ее за руку и крепко сжал ее.

   — Какая вилла твоя? — спросил он.

   — Самая первая и самая ближняя к офису на случай, если я понадоблюсь, — ответила Элизабет.

   Глаза Гарри засветились одобрением.

   — Всегда поможет и поддержит. Ты молодец, — сказал он.

   — Я не думаю, что мне нужно долго обучать Дэвида, — сказала Элизабет. — Это как раз тот случай, когда кандидат опытный и со всем уже сталкивался, его не удивишь. Не то что я, когда прибыла на остров неделю назад.

   — Тебе он нравится?

   — Да, я думаю, он справится. Он прекрасно ладит с гостями и рад угодить.

   — Отлично!

   — Моя помощь ему нужна будет лишь на несколько дней. Как только буду уверена, что он выполняет свою работу на «отлично», я вернусь на материк и помогу тебе в фирме, — продолжила Элизабет. — Если ты, конечно, не против, — поспешно добавила она, бросив на Гарри обеспокоенный взгляд и подумав: «Как всегда, я беру на себя слишком много».

   Но Гарри радостно улыбнулся:

   — Я как раз хотел попросить тебя об этом. Поработай со мной — хотя бы то время, пока Майкл снова не вернется. Эндрю, тот парень, которого ты порекомендовала на свое место, совсем не справляется. Он просто не может брать на себя ответственность и чувствует себя не в своей тарелке. Это видно. Конечно, Майкл уже обратился в агентство, чтобы ему подобрали хорошую замену, но нужно провести еще пару-тройку собеседований.

   — Я останусь, пока все не уладится, — пообещала Элизабет.

   — Ты не бросаешь никого в сложной ситуации, правда? — спросил Гарри и любяще посмотрел на нее.

   Элизабет почувствовала себя особенной, сердце ее переполнилось счастьем.

   — Не бросаю, если могу помочь, — ответила она, интуитивно понимая, что и Гарри бы поступил так же.

   Он был заботливым человеком. Он взял на себя ответственность за людей, которые могли пострадать в связи со смертью Франклина Финна. Он не отвернулся от них, он был не такой, как ее отец…

   Она уже была не против, чтобы Гарри называл ее Элли. Каждый раз, когда он произносил ее имя, сердце ее трепетало и она чувствовала любовь и нежность. Она даже начала привыкать и уже ждала от него этих слов.

   Они поднялись по ступенькам, остановились у входной двери, любуясь открывающимся видом на океан.

   — Я не знаю, как много времени понадобится Микки, чтобы восстановиться, — задумчиво произнес Гарри. — Мне так не нравится быть запертым в стеклянном офисе. Не знаю, как он может проводить там столько времени.

   — Ему это нравится — так же как тебе нравится проводить время на острове, — заметила Элизабет. — Как ты сказал, у него прямое видение. И это нужно именно в офисе.

   — Да, ты права. Боюсь, я не смогу справиться со всем без него и буду очень рад, когда он снова сможет занять свое место руководителя.

   Его голубые глаза смотрели на нее так пронзительно, что она опять подумала: «Гарри старается проникнуть в мое сознание, узнать мои мысли».

   — А что будешь делать ты, Элли, когда все наладится?

   Элизабет покачала головой:

   — Я пока живу одним днем.

   — Тогда можно я сделаю предложение? — произнес Гарри, довольно улыбаясь.

   — Я не буду работать на тебя, Гарри! Мы это уже обсуждали, и вопрос решен.

   Элизабет не хотела, чтобы он снова взялся ее уговаривать. Конечно, работать с ним бок о бок какое-то время было бы здорово, но что, если он потеряет страсть к ней?

   — Я и не собирался, — ответил он, притягивая ее к себе.

   — А что тогда? — спросила она, игриво проводя рукой по его торсу, обвивая руками его могучую шею и подставляя лицо для поцелуев. Тело ее говорило гораздо красноречивее каких-либо слов. Оно буквально кричало, как она любит его, как скучает по его ласкам и как жаждет близости с ним.

   Гарри хитро улыбнулся, поднял руку и нежно провел ладонью по ее щеке.

   — Я не хочу работать с тобой, Элли, я хочу жить с тобой. Хочу создать с тобой семью и быть счастливым. Поэтому вот мое предложение — выходи за меня замуж!

   
Элизабет была поражена. Она никак не ожидала предложения руки и сердца именно сейчас. Сердце ее бешено колотилось и чуть не выпрыгивало из груди. Слова и мысли куда-то подевались. Она стояла молча, потерянная и переполненная разными чувствами.

   Долгое молчание Элизабет заставило Гарри подумать: вероятно, он опять поторопился с предложением? Но ему было уже все равно. Он хотел, чтобы она думала об этом, чтобы знала — его намерения насчет нее серьезны, он думает о ее будущем, об их совместном будущем. Элизабет была той самой женщиной, которую он искал, той, которая идеально ему подходила. Все остальное было не важно. И он не мог позволить, чтобы у нее были какие-то сомнения.

   Сам Гарри был уверен. Прошедшая неделя была проверочной. Его брат больше не являлся препятствием, и забота о Микки не была главным в их отношениях. Теперь Элизабет сосредоточена на его чувствах, на его мыслях, на его переживаниях — на нем, на Гарри! Ему так хотелось стать ее якорем, ее опорой! Ведь и она стала опорой для него. Возможно, он снова поторопился, но что плохого в том, чтобы хотя бы зародить в ней эту мысль?

   — Подумай над этим хорошенько, Элли, — сказал он нежно и поцеловал ее.

   Элизабет не хотела ни о чем думать. Она подалась к нему и ответила на его поцелуй. Искра дикой, необузданной страсти пробежала между ними, и они полностью отдались ей. Эта необходимость иметь друг друга и принадлежать друг другу была выше их сил.

   Гарри не ждал никакого словесного ответа от нее сейчас. Он просто увлек ее за собой в дом, где они сорвали друг с друга одежду, упали на кровать и предались любви.

   Элизабет обхватила Гарри руками, он же, осыпая ее поцелуями, погрузился в так сильно жаждущее лоно. Жар распространился по всему ее телу, и в голове звучало лишь одно имя — Гарри, Гарри, Гарри…

   Они купались в волнах удовольствия вместе, напряжение между ними с каждым движением все нарастало, и инстинктивное желание сделать момент кульминации еще более чувственным заставляло обоих двигаться интенсивнее и быстрее. Но сейчас между ними была не только физиологическая связь, это было нечто большее, намного большее…

   Сердце Элизабет переполнялось любовью к этому человеку, мысли путались, и наконец она ощутила, как будто взорвалась изнутри. Они оба достигли вершины блаженства.

   Элизабет была уверена: такого мужчину ей уже не найти. Странно, но еще несколько недель назад она мечтала о Майкле. Гарри сумел затмить своего брата. Кроме того, все это было наяву, а не в мечтах.

   Она обняла его, желая, чтобы эта реальность длилась вечно.

   А затем она подумала про Люси. Интересно, испытывает ли она такие же глубокие чувства с Майклом? Элизабет знала — на ее отношения с Гарри теперь уже ничто не может повлиять.

   Гарри нежно поцеловал ее в лоб.

   — Ну что, ты довольна? — шутливо спросил он.

   Элизабет открыла глаза, взглянула на него и проговорила:

   — Я действительно люблю тебя, Гарри. Может, это и звучит странно, но это правда.

   Гарри подпер голову рукой, медленно улыбнулся ей и ответил:

   — И я тебя люблю. Мы подходим друг другу, Элли. Ты поддержишь меня, если вдруг что-то случится. Но ты должна знать — и я поддержу тебя в любой ситуации. Итак, ты выйдешь за меня?

   Она очень хотела этого. И Люси хотела этого. Сестра так и сказала недавно: несмотря на то, что может случиться между ними с Майклом, она хотела, чтобы Элизабет была счастлива.

   Ее долгое молчание побудило Гарри задать еще один вопрос:

   — Что творится у тебя в голове, Элли?

   — Ты будешь добр с Люси, если у них с Майклом ничего не получится? — спросила Элизабет.

   Ей было важно это знать. Она не могла не принимать это во внимание.

   Гарри нахмурился. Он понимал, почему она спрашивает.

   — Конечно, она же твоя сестра.

   — А Майкл — твой брат, — заметила Элизабет. — Гарри, у нас могут быть разные привязанности.

   — Мы разберемся с этим, — ответил Гарри серьезно, — как только возникнет необходимость. Я знаю, Микки никогда бы не стал мешать моему счастью, и я уверен, что Люси того же мнения.

   — Да, ты абсолютно прав, — ответила Элизабет.

   Гарри так хорошо разбирается в людях!

   — Ну что, значит, других причин для возражений нет?

   Да, Гарри был прав, и у Элизабет не было больше причин сомневаться.

   — Элли, — начал он снова, — мы живем только один раз, так зачем же терять время даром? Давай будем любить друг друга, ведь никогда не знаешь, когда закроется занавес, как это случилось с моими родителями, как это чуть было не случилось с Майклом.

   — Да, ты прав, — согласилась Элизабет. Все ее сомнения тут же исчезли. — Мы должны пожениться, должны начать строить семью. Мне уже тридцать, ты знаешь…

   — Да, и это был самый лучший день рождения, — просиял Гарри. — Ведь он привел тебя ко мне.

   — Не совсем по своей воле, конечно, — заметила Элизабет кокетливо.

   — Это был всего лишь вопрос времени, — ответил Гарри.

   — Значит, не теряем времени, да? А теперь мне нужно в…

   Он не дал ей договорить, накрыв ее рот поцелуем.

   Элизабет любила Гарри Финна, и он любил ее.

   И, что бы ни случилось в будущем, они всегда будут вместе, всегда будут жить друг для друга. Так должно быть, так они хотят.

   Теперь все было правильно.
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